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Четвертая Международная конференция 

по финансированию развития 
Севилья, Испания, 30 июня — 3 июля 2025 года 

Пункт 10 предварительной повестки дня 

Утверждение итогового документа Конференции 
 

 

 

  Проект резолюции, представленный Председателем Конференции  
 

 

  Севильское обязательство 
 

 

 Четвертая Международная конференция по финансированию развития, 

 состоявшаяся в Севилье, Испания, 30 июня — 3 июля 2025 года, 

 1. принимает в качестве итогового документа четвертой Международ-

ной конференции по финансированию развития Севильское обязательство, со-

держащееся в приложении к настоящей резолюции; 

 2. рекомендует Генеральной Ассамблее одобрить на ее семьдесят девя-

той сессии Севильское обязательство, принятое Конференцией. 

  

__________________ 

  A/CONF.227/2025/1. 

https://docs.un.org/ru/A/CONF.227/2025/1
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Приложение 
 

  Севильское обязательство 
 

 

 I. Обновленная глобальная система финансирования 
развития 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств и высокие представители, собрались 

в Севилье (Испания) 30 июня — 3 июля 2025 года, чтобы обновить глобальную 

систему финансирования развития, опираясь на Аддис-Абебскую программу 

действий 2015 года1. Мы также поддерживаем все обязательства, изложенные в 

Монтеррейском консенсусе 2002 года 2  и Дохинской декларации 2008 года 3 , а 

также соответствующие обязательства, изложенные в Пакте во имя будущего 4, и 

будем способствовать их выполнению.  

2. Мы подтверждаем нашу приверженность делу достижения устойчивого 

развития, включая эффективное осуществление Повестки дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года 5  и достижение поставленных в ней 

17 целей в области устойчивого развития, а также соблюдение всех закреплен-

ных в ней принципов. Мы также подтверждаем, что нищета во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, остается самой серьезной глобальной 

проблемой и ее ликвидация является одним из непременных условий устойчи-

вого развития. Мы вновь обязуемся покончить с нищетой и голодом во всем 

мире, не оставляя никого без внимания.  

3. Мы далее подтверждаем, что стремление к соблюдению и осуществление 

прав человека и основных свобод для всех, включая гражданские, политические, 

экономические, социальные и культурные права, в том числе право на развитие, 

необходимо уважать, защищать и поощрять, не проводя при этом никаких раз-

личий и не допуская никакой дискриминации.  

4. Мы проводим встречу в период глубоких преобразований, серьезной гео-

политической напряженности, конфликтов, усиления макроэкономических про-

блем и роста системных рисков. Наблюдается серьезное отставание в том, что 

касается прогресса в достижении устойчивого развития в его экономическом, 

социальном и экологическом аспектах. У нас остается все меньше времени, 

чтобы достичь поставленных целей и справиться с неблагоприятными послед-

ствиями изменения климата. Несмотря на значительные усилия международ-

ного сообщества, направленные на решение многочисленных взаимосвязанных 

глобальных проблем последнего времени, разрыв между нашими устремлени-

ями в области устойчивого развития и финансированием для их реализации про-

должает увеличиваться, особенно в развивающихся странах, и достиг, по оцен-

кам, 4 трлн долл. США в год.  

5. Мы не можем позволить себе отказаться от многостороннего сотрудниче-

ства. Эти глобальные проблемы намного превосходят возможности любого от-

дельно взятого государства. Чтобы справиться с ними, мы подтверждаем нашу 

неизменную и твердую приверженность принципу многосторонности, между-

народному сотрудничеству, международной системе, основанной на правилах, и 

__________________ 

 1 Резолюция 69/313, приложение. 
 2 Доклад Международной конференции по финансированию развития, Монтеррей, Мексика, 

18–22 марта 2002 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.02.II.A.7), гл. I, резолюция 1, приложение. 
 3 Резолюция 63/239, приложение. 
 4 Резолюция 79/1. 
 5 Резолюция 70/1. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/69/313
https://docs.un.org/ru/A/RES/63/239
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
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глобальной солидарности на основе взаимоуважения и коллективных действий. 

Мы также подтверждаем нашу неизменную приверженность международному 

праву, включая Устав Организации Объединённых Наций.  

6. Мы принимаем решение реализовать широкий комплекс реформ и мер, с 

тем чтобы срочно устранить этот разрыв в финансировании и стимулировать 

масштабные инвестиции в устойчивое развитие. Мы предпримем конкретные 

действия для расширения фискального пространства, решения долговых про-

блем развивающихся стран и снижения стоимости капитала. Мы будем предо-

ставлять и мобилизовывать на приемлемых условиях дополнительное, иннова-

ционное, достаточное, предсказуемое и доступное финансирование из всех ис-

точников, учитывая при этом сравнительные преимущества государственного и 

частного финансирования.  

7. Мы обязуемся продолжать реформу международной финансовой архитек-

туры, повышая ее устойчивость к потрясениям, согласованность и эффектив-

ность реагирования на нынешние и будущие проблемы и кризисы. Мы обязу-

емся сделать систему глобального экономического регулирования более инклю-

зивной, представительной, справедливой и эффективной, чтобы лучше отразить 

сегодняшние реалии. Мы будем укреплять роль Организации Объединенных 

Наций, международных финансовых учреждений и других соответствующих 

международных организаций, признавая при этом их соответствующие мандаты 

и органы управления. Мы будем усиливать координацию и взаимодополняе-

мость между ними.  

8. Мы признаем, что каждая страна несет главную ответственность за свое 

собственное экономическое и социальное развитие. Национальные усилия в об-

ласти развития должны подкрепляться благоприятными международными эко-

номическими условиями и эффективными средствами осуществления, способ-

ствующими поступательному, всеохватному и устойчивому экономическому ро-

сту и предотвращающими непропорционально сильное воздействие внешних 

потрясений на развивающиеся страны. Мы обязуемся согласовывать междуна-

родную поддержку с национальными стратегиями, планами и рамочными про-

граммами, такими как комплексные национальные схемы финансирования, и бу-

дем уважать право каждой страны на проведение собственной политики в инте-

ресах достижения устойчивого развития при соблюдении соответствующих 

международных норм и обязательств.  

9. Мы будем учитывать разнообразные потребности стран, находящихся в 

особых ситуациях, в частности стран Африки, наименее развитых стран, разви-

вающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных развиваю-

щихся государств, и проблемы, с которыми они сталкиваются, а также особые 

проблемы, с которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода и 

страны, находящиеся в состоянии конфликта или в постконфликтных ситуациях. 

Мы подтверждаем, что наименее развитые страны как наиболее уязвимая группа 

стран нуждаются в расширенной глобальной поддержке для преодоления струк-

турных проблем, с которыми они сталкиваются, работая над достижением целей 

в области устойчивого развития. Мы подтверждаем необходимость уделять вни-

мание особым проблемам и потребностям развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, в том, что касается структурной перестройки их экономики, ис-

пользования преимуществ международной торговли и развития эффективных 

транспортных и транзитных систем. Мы далее подтверждаем, что малые ост-

ровные развивающиеся государства по-прежнему представляют собой особую 

категорию стран с точки зрения устойчивого развития ввиду их небольших раз-

меров, удаленности, узкой ресурсной и экспортной базы и подверженности гло-

бальным экологическим проблемам. Мы также подтверждаем необходимость 
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достижения позитивных социально-экономических преобразований в Африке и 

необходимость удовлетворения разнообразных и специфических потребностей 

стран со средним уровнем дохода в области развития, включая борьбу с нищетой 

во всех ее формах и проявлениях, в том числе с крайней и многомерной нищетой.  

Мы обязуемся поддерживать и осуществлять соответствующие повестки дня, 

стратегии и программы действий в области развития для стран, находящихся в 

особой ситуации, включая Дохинскую программу действий для наименее разви-

тых стран6, Программу действий для развивающихся стран, не имеющих выхода 

к морю, на десятилетие 2024–2034 годов7 и Повестку дня Антигуа и Барбуды 

для малых островных развивающихся государств8, и подтверждаем нашу под-

держку усилий по реализации Повестки дня Африканского союза на период до 

2063 года. Мы рассчитываем на разработку системой развития Организации 

Объединенных Наций конкретного межучрежденческого, всеобъемлющего об-

щесистемного плана реагирования для стран со средним уровнем дохода.  

10. Мы будем ставить на первое место интересы людей во всех наших дей-

ствиях и подтверждаем стремление к более светлому будущему для всего чело-

вечества. Мы будем принимать меры по борьбе с неравенством внутри стран и 

между ними, в том числе путем инвестирования в системы социальной защиты 

и развитие человеческого потенциала, а также путем расширения международ-

ного сотрудничества. 

11. Мы подтверждаем настоятельную необходимость достижения гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек. Мы будем 

обеспечивать полную и равную реализацию ими всех их прав человека и основ-

ных свобод. Гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех жен-

щин и девочек приносят доказанные экономические выгоды и способны внести 

вклад в финансирование развития. Мы обязуемся учитывать гендерную пробле-

матику и содействовать внедрению решений, учитывающих гендерные аспекты, 

в рамках всей повестки дня в области финансирования развития. Мы признаем, 

что проблема феминизации бедности сохраняется и что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является непремен-

ным условием расширения экономических прав и возможностей женщин и обес-

печения устойчивого развития. Мы увеличим инвестиции в сектор ухода и обес-

печим признание, оценку и справедливое перераспределение несоизмеримо 

большей доли неоплачиваемой работы по уходу и ведению домашнего хозяй-

ства, выполняемой женщинами. Мы подтверждаем нашу приверженность делу 

искоренения гендерного насилия. 

12. Мы признаем, что дискриминация во всех ее формах является серьезным 

препятствием для экономического и социального развития. Мы активизируем 

наши усилия по поощрению терпимости, обеспечению уважения к многообразию 

и борьбе со всеми формами дискриминации, включая расизм, расовую дискри-

минацию, ксенофобию и связанную с ними нетерпимость и все их одиозные и 

новейшие формы и проявления. Мы подтверждаем настоятельную необходи-

мость обеспечения доступа к финансовым и экономическим возможностям для 

людей с инвалидностью. 

13. Мы обязуемся развивать эффективные, подотчетные и инклюзивные си-

стемы управления и демократические институты на субнациональном, нацио-

нальном и международном уровнях и обеспечивать ответственное принятие ре-

шений репрезентативными органами на всех уровнях с участием всех слоев об-

щества. Мы будем поощрять прозрачность, подотчетность, верховенство права, 

__________________ 

 6 Резолюция 76/258, приложение. 
 7 Резолюция 79/233, приложение. 
 8 Резолюция 78/317, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/76/258
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/233
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/317
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благое управление и разумную политику на всех уровнях. Мы обязуемся иско-

ренить все формы коррупции на всех уровнях, обеспечить финансовую добро-

совестность и включать антикоррупционные меры в работу по всем направле-

ниям для повышения степени добросовестности государственного сектора и 

уровня общественного доверия, сокращения неравенства, обеспечения справед-

ливого распределения внутренних ресурсов, а также увеличения объема част-

ных инвестиций и темпов экономического роста. Мы будем предотвращать и 

пресекать незаконные финансовые потоки и коррупцию и призываем междуна-

родное сообщество поддержать усилия по наращиванию потенциала по борьбе 

с коррупцией и содействовать обмену передовым опытом.  

14. Мы подтверждаем нашу решимость содействовать построению миролюби-

вого, справедливого и открытого общества, в котором нет места страху и наси-

лию. Не может быть устойчивого развития без мира, как и мира без устойчивого 

развития. 

15. Мы не справляемся с проблемами изменения климата, утраты биоразнооб-

разия и опустынивания. Мы признаем необходимость безотлагательного расшире-

ния масштабов климатических действий в рамках реализации Рамочной конвен-

ции Организации Объединённых Наций об изменении климата 9 и Парижского 

соглашения10 в части смягчения последствий изменения климата, адаптации к 

ним и обеспечения развивающихся стран средствами реализации, в особенности 

финансовыми ресурсами. Мы отмечаем роль Конвенции о биологическом раз-

нообразии11, Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опу-

стыниванием12 и конференций сторон этих конвенций в обсуждении глобальных 

мер по решению стоящих перед ними проблем. Стремясь к целям, поставленным 

в Рамочной конвенции Организации Объединённых Наций об изменении кли-

мата и в Парижском соглашении, мы подтверждаем важность ускорения дей-

ствий в это решающее десятилетие. Мы будем способствовать сохранению и ра-

циональному использованию океана и его ресурсов.  

16. Мы подтверждаем приверженность всем принципам Рио-де-Жанейрской 

декларации по окружающей среде и развитию13, включая, в частности, принцип 

общей, но дифференцированной ответственности, закрепленный в ее принципе  7. 

17. Мы обязуемся увеличить объем инвестиций в снижение риска бедствий и 

объем финансирования для покрытия риска бедствий, чтобы защитить достиг-

нутые результаты в области развития от воздействия бедствий. Мы будем поощ-

рять инвестиции с учетом рисков в интересах создания инфраструктуры для 

устойчивого развития в соответствии с Сендайской рамочной программой по 

снижению риска бедствий на 2015–2030 годы 14 . Бедствия и потрясения все 

больше подрывают способность развивающихся стран добиваться прогресса в 

области устойчивого развития, сводят на нет достижения в области развития, а 

также истощают национальные ресурсы и снижают способность международ-

ной системы реагировать на них.  

18. Мы поощряем усилия по решению проблем отсутствия продовольственной 

безопасности и неполноценного питания и инвестированию в агропродовольст-

__________________ 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 
 10 Принято в контексте РКИКООН в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 
 11 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 30619. 
 12 Ibid., vol. 1954, No. 33480. 
 13 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, том I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 
 14 Резолюция 69/283, приложение II. 

https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://docs.un.org/ru/A/RES/69/283
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венные системы, особенно в развивающихся странах, с использованием ориенти-

рованного на долгосрочную перспективу, стратегического подхода. Мы подчер-

киваем необходимость создания благоприятной политической среды, способ-

ствующей частным инвестициям в сельское хозяйство и продовольственные си-

стемы, а также ту роль, которую могут играть государственные инвестиции в 

стимулировании частных инвестиций и снижении связанных с ними рисков.  

19. Мы подтверждаем наши обязательства по увеличению инвестиций в обес-

печение всеобщего охвата услугами здравоохранения и создание инклюзивных, 

справедливых, недорогих, устойчивых к потрясениям и качественных систем 

здравоохранения. 

20. Мы намерены поддерживать финансирование на достаточном уровне для 

обеспечения инклюзивного, справедливого и качественного образования для 

всех. Мы примем меры для использования возможностей цифровизации в обра-

зовании и подтверждаем нашу приверженность поощрению инноваций, повы-

шению финансовой грамотности и наращиванию цифрового потенциала, в том 

числе посредством образования и развития навыков, особенно среди детей, мо-

лодежи и пожилых людей. 

21. Мы будем инвестировать в производственные сектора, широкомасштабное 

создание достойных рабочих мест и развитие навыков, чтобы все люди могли 

воспользоваться плодами инклюзивного, справедливого и устойчивого экономи-

ческого роста. Мы будем поощрять предпринимательскую деятельность, в том 

числе социальное предпринимательство, особенно среди женщин и молодежи, 

и способствовать развитию микро-, малых и средних предприятий, кооперати-

вов и социальной и солидарной экономики, а также содействовать всеохватной 

и устойчивой индустриализации. Мы признаем вклад культуры и креативной 

экономики в обеспечение устойчивого развития.  

22. Мы обязуемся оказывать поддержку развивающимся странам, особенно 

странам, находящимся в особой ситуации, в создании качественной, надежной, 

жизнестойкой и устойчивой инфраструктуры. Ликвидация значительного отста-

вания в развитии инфраструктуры в таких важнейших секторах, как энергетика, 

транспорт, информационно-коммуникационные технологии, водоснабжение и 

санитария, позволит существенно улучшить доступ к основным услугам, рас-

ширить возможности трудоустройства, повысить темпы экономического роста и 

нарастить потенциал в области устойчивого развития.  

23. Мы признаем, что высококачественные и дезагрегированные данные и ста-

тистика позволяют принимать основанные на фактах решения по вопросам по-

литики, а также усиливают подотчетность и повышают прозрачность, способ-

ствуя тем самым укреплению общественного доверия и международного сотруд-

ничества. Мы будем поддерживать программы, направленные на повышение эф-

фективности сбора данных и статистики на национальном уровне, особенно в 

области устойчивого развития.  

24. Мы отмечаем значимость участия множества заинтересованных сторон для 

достижения устойчивого развития. Мы будем продолжать конструктивное со-

трудничество со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, 

включая гражданское общество и частный сектор, и поощрять развитие взаимо-

действия и партнерских связей с участием многих заинтересованных сторон.  

25. Эта обновленная глобальная система финансирования развития, решение о 

создании которой мы приняли в Севилье, расширит доступ к финансовым ре-

сурсам, откроет дополнительные и инновационные источники финансирования, 

поможет реформировать международную финансовую архитектуру, чтобы 

срочно ликвидировать дефицит финансовых ресурсов, и направит наши усилия 
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на реализацию программы финансирования развития, которая будет способство-

вать достижению устойчивого развития.  

 

 

 II. Направления деятельности 
 

 

 A. Внутренние государственные ресурсы 
 

 

26. Основное внимание в рамках наших усилий по привлечению инвестиций в 

устойчивое развитие будет уделяться государственным ресурсам, политике и пла-

нам. В Аддис-Абебской программе действий подчеркивается центральная роль 

государственной политики, а также мобилизации внутренних государственных 

ресурсов и их эффективного использования в финансировании устойчивого раз-

вития. Несмотря на заметное увеличение объема налоговых поступлений во 

многих развивающихся странах в первом десятилетии XXI века, в последние 

годы на фоне слабого роста мировой экономики наблюдаются застой и откат. 

Кроме того, существующие международные налоговые правила зачастую не в 

полной мере учитывают различные потребности, приоритеты и возможности 

развивающихся стран, особенно наименее развитых стран, развивающихся стран,  

не имеющих выхода к морю, африканских стран и малых островных развиваю-

щихся государств, а также стран со средним уровнем дохода. Мобилизация до-

полнительных внутренних государственных ресурсов и обеспечение их эффек-

тивного и результативного использования для содействия устойчивому разви-

тию потребуют решительных действий на национальном уровне по укреплению 

фискальных систем, приданию им более прогрессивного характера, обеспече-

нию долгосрочной финансовой устойчивости и приведению их в соответствие с 

целями в области устойчивого развития, в том числе путем использования дан-

ных и статистики для принятия решений. В условиях глобализации и все боль-

шей цифровизации мира национальные усилия должны дополняться междуна-

родным сотрудничеством, в том числе в виде инклюзивного и эффективного 

международного сотрудничества в области налогообложения, наращивания по-

тенциала по сбору поступлений и принятия эффективных мер по предотвраще-

нию уклонения от уплаты налогов, незаконных финансовых потоков и корруп-

ции и борьбе с ними. Кроме того, важнейшую роль в мобилизации инвестиций 

в интересах устойчивого развития играют национальные и государственные 

банки развития. Мы подтверждаем, что национальный суверенитет будет в пол-

ной мере уважаться и каждая страна имеет право выбирать свои собственные 

национальные приоритеты и политику с учетом своих реалий.  

27. Чтобы обеспечить наличие у стран необходимых ресурсов, а также их про-

зрачный сбор и эффективное расходование для укрепления фискальных систем 

и приведения их в соответствие с принципами устойчивого развития:  

 

  Прозрачность и подотчетность в фискальных системах 
 

 a) мы обязуемся укреплять налоговые системы и обеспечивать прозрач-

ность и подотчетность в управлении государственными финансами, используя 

при этом общегосударственный подход; 

 b) мы будем способствовать обеспечению прозрачности и подотчетно-

сти в том, что касается бюджета, в том числе путем внедрения прозрачных си-

стем закупок на основе данных, усиления надзора и обеспечения эффективных, 

обладающих необходимыми ресурсами, независимых и профессиональных выс-

ших ревизионных учреждений и парламентского контроля или аналогичных ме-

ханизмов. Мы также рассмотрим возможность внедрения механизмов финанси-

рования, ориентированных на результат. Мы призываем усилить надзор за 
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налоговыми расходами и повысить эффективность управления ими, в том числе 

путем представления прозрачной отчетности по налоговым расходам;  

 

  Фискальные системы и устойчивое развитие 
 

 c) мы призываем формировать национальные бюджеты, способствую-

щие устойчивому развитию, в том числе с помощью разрабатываемых при веду-

щей роли стран планов и стратегий, таких как комплексные национальные фи-

нансовые схемы финансирования, при этом страны сами будут определять 

наиболее подходящую политику для своей экономики;  

 d) мы призываем расширять налоговую базу и продолжать усилия по ин-

теграции неформального сектора в формальную экономику на основе принципа 

социальной инклюзии с учетом реалий стран, а также уделять особое внимание 

незадекларированным доходам и богатству. Это включает в себя использование 

технологий и инноваций; инвестирование в развитие связи, цифровых обще-

ственных благ и инфраструктуры; содействие обеспечению полной и произво-

дительной занятости и достойной работы; и упрощение регистрации налогопла-

тельщиков, снижение издержек, связанных с соблюдением установленных тре-

бований, и предоставление соответствующих стимулов, особенно для под-

держки микро-, малых и средних предприятий;  

 e) мы будем способствовать обеспечению прогрессивного характера и 

эффективности всех фискальных систем, с тем чтобы решить проблему неравен-

ства и увеличить объем поступлений. Мы будем способствовать развитию про-

грессивных налоговых систем в странах, где это уместно, и активизируем уси-

лия по борьбе с уклонением от уплаты налогов и уходом от них со стороны со-

стоятельных лиц и обеспечению эффективного налогообложения таких лиц при 

поддержке по линии международного сотрудничества и при уважении нацио-

нального суверенитета. Мы будем также способствовать тому, чтобы государ-

ственные средства расходовались в соответствии с принципами эффективности 

и справедливости; 

 f) мы призываем к эффективному налогообложению деятельности по 

добыче природных ресурсов, которое обеспечивает оптимизацию внутренних 

поступлений, и при этом подтверждаем, что каждое государство обладает пол-

ным постоянным суверенитетом над всеми своими богатствами, природными 

ресурсами и экономической деятельностью и вправе свободно осуществлять 

этот суверенитет; 

 g) мы будем поощрять практику составления бюджета с учетом гендер-

ных факторов в соответствии с национальными стратегиями, приоритетами и 

реалиями, а также содействовать обсуждению вопросов налогообложения с уче-

том гендерных факторов. Для достижения этой цели мы будем разрабатывать и 

совершенствовать методологии и инструменты для составления, мониторинга и 

оценки бюджетов с учетом гендерных аспектов посредством создания потенциала  

для выявления и устранения гендерных предубеждений в налоговых системах, 

наряду с развитием потенциала; 

 h) мы будем способствовать учету вопросов, касающихся окружающей 

среды, биоразнообразия, климата, риска бедствий, продовольственной безопас-

ности, питания и устойчивости агропродовольственных систем, при составлении 

фискальных программ в соответствии с национальными условиями, приорите-

тами в области устойчивого развития и стратегиями искоренения нищеты. При 

условии уважения национального суверенитета возможные варианты могут 

включать, в частности, «зеленые» бюджетирование, налогообложение и фис-

кальные правила; и введение налогов на загрязнение окружающей среды;  
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 i) мы призываем страны включать финансирование систем социальной 

защиты и политики в этой области, в том числе минимальные гарантии и нормы 

в соответствии с рекомендациями Международной организации труда и согла-

сованными на межправительственном уровне стандартами, в свои планы и стра-

тегии, осуществляемые при ведущей роли самих стран. Мы будем оказывать 

поддержку развивающимся странам, которые стремятся расширить охват насе-

ления системами социальной защиты, в том числе тем странам, которые наме-

рены расширять охват населения такими системами не менее чем на два про-

центных пункта в год; 

 j) мы рассмотрим вопрос о введении и повышении налогов на табак и 

алкоголь в качестве неискажающего источника налоговых поступлений, облада-

ющего очевидным потенциалом для увеличения внутренних доходов и снижения 

факторов риска неинфекционных заболеваний, с учетом национальных условий;  

 

  Поддержка в наращивании потенциала 
 

 k) мы будем расширять предоставляемую развивающимся странам на 

основе потребностей поддержку в укреплении институционального, технологи-

ческого и человеческого потенциала в части фискальных систем и мобилизации 

внутренних ресурсов. Это включает в себя поддержку в расширении налоговой 

базы; в интеграции неформального сектора в формальную экономику; в наращи-

вании государственного потенциала для эффективного осуществления политики 

посредством активизации реформ государственного сектора, включая повыше-

ние прозрачности и усиление подотчетности; и в повышении эффективности 

налоговой политики, работы налоговых и таможенных органов, а также управ-

ления государственными финансами; 

 l) мы обязуемся расширить поддержку развивающихся стран в их уси-

лиях по модернизации системы администрирования поступлений, особенно в обла-

сти цифровизации, инвестиций в информационные системы, повышения качества 

данных и статистики о поступлениях, а также использования искусственного 

интеллекта; 

 m) мы призываем страны содействовать упрощению налогового админи-

стрирования и процедур регистрации для микро-, малых и средних предприятий, 

а также расширению их доступа к государственным услугам, в том числе по-

средством использования цифровых решений с открытым исходным кодом;  

 n) мы будем оказывать поддержку странам в их усилиях по мобилизации 

внутренних поступлений. Мы призываем партнеров по процессу развития кол-

лективно по меньшей мере удвоить эту поддержку развивающихся стран к 

2030 году. Это увеличение должно быть ориентировано на развивающиеся 

страны, стремящиеся повысить показатели отношения налогов к валовому внут-

реннему продукту, особенно на те страны, которые намерены довести этот по-

казатель как минимум до 15 процентов; 

 

  Субнациональное финансирование 
 

 o) мы будем оказывать поддержку в развитии субнационального финан-

сирования, когда это уместно, путем наращивания технического, технологиче-

ского и кадрового потенциала местных и региональных властей, совершенство-

вания систем учета и механизмов представления отчетности и укрепления меж-

правительственной координации. Мы будем также способствовать диверсифи-

кации источников поступлений и финансирования, включая изучение возмож-

ности развития рынка муниципальных облигаций в соответствующих случаях и 
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содействие созданию стабильных и прозрачных систем межправительственных 

финансовых трансфертов и механизмов выравнивания;  

 p) мы будем оказывать поддержку национальным и местным органам 

власти в определении приоритетов и укреплении их политики, стратегий и прак-

тики для обеспечения эффективного управления инфраструктурными активами 

и их развития на протяжении всего жизненного цикла активов, а также для мо-

билизации поступлений в соответствующих случаях.  

28. Для укрепления международного сотрудничества в налоговых вопросах и 

обеспечения того, чтобы международные налоговые правила отвечали различ-

ным потребностям, приоритетам и возможностям всех стран, особенно развива-

ющихся стран: 

 a) мы обязуемся обеспечивать, чтобы международное сотрудничество в 

налоговых вопросах было в полной мере всеохватным, эффективным и выгодным 

для всех. Мы намерены усилить влияние и расширить представленность разви-

вающихся стран в рамках международной налоговой архитектуры. Мы подчер-

киваем важность тщательного анализа последствий международного сотрудни-

чества в налоговых вопросах для развивающихся стран с обеспечением справед-

ливого распределения выгод и решением специфических проблем этих стран;  

 b) мы будем продолжать принимать участие в проведении переговоров 

по рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о международном 

сотрудничестве в налоговых вопросах и протоколам к ней и призываем к под-

держке этого процесса; 

 c) мы будем содействовать всеохватному сотрудничеству и диалогу между 

национальными налоговыми органами по международным налоговым вопросам 

и с удовлетворением принимаем к сведению работу Комитета экспертов Орга-

низации Объединенных Наций по международному сотрудничеству в налоговых 

вопросах, включая работу его подкомитетов;  

 d) мы отмечаем текущую работу по реализации второго компонента Все-

объемлющей рамочной программы Организации экономического сотрудниче-

ства и развития/Группы 20 по борьбе с размыванием налоговой базы и выводом 

доходов из-под налогообложения, которая призвана обеспечить, чтобы крупные 

транснациональные предприятия уплачивали некоторый минимальный налог с 

доходов, возникающих в каждой из юрисдикций, где они осуществляют свою 

деятельность. Мы призываем оказывать заинтересованным государствам-членам 

по их запросу техническую поддержку на уровне стран в реализации глобальных 

типовых правил предотвращения размывания налоговой базы и правила о нало-

гообложении в рамках этого второго компонента;  

 e) мы обеспечим, чтобы все компании, включая многонациональные 

корпорации, платили налоги правительствам стран, в которых осуществляется 

их экономическая деятельность и создается добавленная стоимость, в соответ-

ствии с национальными и международными нормативными актами и правилами;  

 f) мы обязуемся повышать степень прозрачности налогообложения и 

при этом отмечаем трудности, с которыми сталкиваются страны, находящиеся в 

особой ситуации. Мы будем оказывать содействие развивающимся странам во 

внедрении стандартов, в том числе путем усиления поддержки в области разви-

тия потенциала и предоставления им особых условий, обеспечивая при этом за-

щиту данных и информационную безопасность. Мы будем работать над расши-

рением практики представления многонациональными предприятиями отчетности 

по странам, когда это применимо, включая дальнейшую оценку возможности 

создания центральной публичной базы отчетности по странам;  
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 g) мы обязуемся повышать степень прозрачности информации о бенефи-

циарном владении и развивать сотрудничество в области обмена такой инфор-

мацией. Мы внедрим эффективные национальные реестры бенефициарных вла-

дельцев, содержащие высококачественную и стандартизированную информа-

цию, в соответствии с международными стандартами. Мы будем совершенство-

вать механизмы обмена информацией между национальными реестрами бене-

фициарных владельцев и рассмотрим возможность и целесообразность создания 

глобального реестра бенефициарных владельцев. Во всех этих усилиях мы бу-

дем опираться на уже проделанную работу, способствовать обмену знаниями и 

передовым опытом, а также оказывать помощь развивающимся странам во внед-

рении этих стандартов прозрачности; 

 h) мы будем предоставлять развивающимся странам техническую помощь 

и программы по наращиванию потенциала исходя из их потребностей, чтобы 

они могли получить выгоду от международного налогового сотрудничества.  

29. Для преодоления существенных и сохраняющихся проблем, препятствующих 

эффективной борьбе с незаконными финансовыми потоками:  

 a) мы обязуемся в соответствующих случаях эффективным образом ре-

гулировать деятельность профессиональных поставщиков услуг на националь-

ном уровне и укреплять международное сотрудничество в целях пресечения не-

законных финансовых потоков и других видов незаконных финансовых операций. 

Опираясь на существующие стандарты, мы будем содействовать проведению 

глобальных обсуждений по вопросу о стандартизации режимов регулирования 

деятельности поставщиков профессиональных услуг, причастных к незаконным 

финансовым потокам; 

 b) мы будем поддерживать ту роль, которую играют средства массовой 

информации и гражданское общество в обеспечении честного, прозрачного и 

этичного разоблачения незаконных финансовых потоков;  

 c) мы организуем специальное заседание Экономического и социаль-

ного совета по вопросам финансовой добросовестности, с тем чтобы способ-

ствовать проведению диалога по этим вопросам на системном уровне, обсудить 

непредвиденные последствия политики обеспечения финансовой добросовест-

ности и обменяться передовым опытом, в том числе по использованию техноло-

гий для эффективной борьбы с незаконными финансовыми потоками;  

 d) мы обязуемся обеспечить полное и эффективное выполнение и соблю-

дение существующих обязательств по Конвенции Организации Объединенных 

Наций против коррупции15, в том числе путем поддержки прозрачного, инклю-

зивного и эффективного Механизма обзора хода осуществления Конвенции для 

оказания помощи государствам — участникам Конвенции в предупреждении кор-

рупции и борьбе с ней. Кроме того, мы обязуемся расширять техническую помощь 

и обмен передовым опытом по запросу в интересах осуществления Конвенции;  

 e) мы обязуемся обеспечить, чтобы активы, конфискованные на основании 

Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции, возвраща-

лись в страны происхождения в соответствии с положениями Конвенции и ис-

пользовались прозрачным образом. Мы преисполнены решимости и далее со-

вершенствовать практику изъятия и возвращения активов посредством укрепле-

ния международного сотрудничества, подчеркивая при этом важность изучения 

международных проблем и барьеров, в частности различных мер, препятствую-

щих этому сотрудничеству, и необходимость их устранения и реагирования на 

них, посредством инициатив по наращиванию потенциала и посредством 

__________________ 

 15 United Nations, Treaty Series, vol. 2349, No. 42146. 
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обмена опытом, а также повышать эффективность работы по изъятию и возвра-

щению активов, в том числе путем проведения раз в два года международных 

встреч экспертов по вопросам возвращения активов и Повестки дня на период 

до 2030 года (Аддисский процесс). Мы будем поощрять экспериментальные 

инициативы по внедрению новых и новаторских подходов, способствующих 

устойчивому развитию; 

 f) мы будем укреплять международное сотрудничество в области воз-

вращения активов, в том числе по линии совместной инициативы Управления 

Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности и Всемир-

ного банка по обеспечению возвращения похищенных активов; 

 g) мы будем выявлять и оценивать риски и принимать меры по борьбе с 

отмыванием денег, в том числе посредством эффективного внедрения стандартов,  

установленных Группой разработки финансовых мер для борьбы с отмыванием 

денег/финансированием терроризма. Мы призываем Группу разработки финан-

совых мер продолжать работу по смягчению непредвиденных последствий мер 

по борьбе с отмыванием денег/финансированием терроризма и обеспечить кон-

структивное участие развивающихся стран в процессах принятия решений, 

чтобы их мнения принимались во внимание и чтобы в работе и процессах 

Группы разработки финансовых мер учитывали уникальные условия и возмож-

ности развивающихся стран; 

 h) мы будем содействовать принятию мер, направленных на ликвидацию 

налоговых убежищ, агрессивных налоговых практик и пробелов в законодатель-

стве, создающих стимулы для незаконных финансовых потоков. Мы обязуемся 

принять эффективные меры по предотвращению проникновения незаконных 

финансовых потоков в наши юрисдикции;  

 i) мы будем укреплять потенциал таможенных служб для выявления не-

законных финансовых потоков на границах;  

 j) мы будем расширять точный и своевременный обмен торговыми дан-

ными, когда это уместно, для решения проблемы контрабанды коммерческих това-

ров и искажения счетов-фактур по торговым операциям, в том числе путем оказания 

поддержки развивающимся странам в модернизации технологий в их портах.  

30. Для использования в полной мере потенциала национальных государствен-

ных банков развития в мобилизации ресурсов в интересах устойчивого развития 

и для решения проблем, которые ограничивают их эффективность и результа-

тивность: 

 a) мы призываем страны, имеющие национальные банки развития, 

укреплять их потенциал для эффективного содействия устойчивому развитию в 

соответствующих случаях, в том числе посредством привлечения ресурсов мно-

госторонних банков развития и других инвесторов; пересмотреть и обновить их 

мандаты с целью привести их в соответствие с принципами устойчивого разви-

тия, когда это уместно; и при необходимости создавать или поддерживать си-

стемы социальных и экологических гарантий. Мы обязуемся оказывать под-

держку странам, не имеющим банков развития, в создании таких учреждений 

для решения местных и национальных проблем в области развития;  

 b) мы призываем многосторонние банки развития и партнеров по про-

цессу развития расширить финансовую и техническую поддержку национальных 

государственных банков развития в их усилиях по обеспечению долгосрочного 

недорогого финансирования для инвестиций в устойчивое развитие. Мы также 

призываем многосторонние банки развития и другие учреждения, занимающи-

еся вопросами развития, работать как единая система путем расширения 
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сотрудничества и координации с национальными банками развития в поддержку 

национальных приоритетов и планов;  

 c) мы обеспечим более тесную увязку между национальными норматив-

ными требованиями и ориентированными на развитие мандатами национальных 

банков развития, с тем чтобы способствовать разработке уникальных бизнес-

моделей и подходов к управлению рисками, благодаря чему банки развития смо-

гут применять инновационные и основанные на учете рисков подходы к финан-

сированию устойчивого развития при сохранении финансовой устойчивости.  

 

 

 B. Частный бизнес и финансирование на национальном 

и международном уровнях 
 

 

31. Частная предпринимательская, инвестиционная и инновационная деятель-

ность представляет собой одну из основных движущих сил устойчивого развития, 

всеохватного экономического роста, цифровых преобразований и создания до-

стойных рабочих мест и может выступить катализатором в этом плане. Однако 

в последнее десятилетие темпы роста глобальных инвестиций замедлились. Не-

смотря на повышенное внимание к таким инновационным финансовым инстру-

ментам, как смешанное финансирование, и принятие законодательства об устой-

чивой предпринимательской деятельности и финансировании, инвестиции в 

устойчивое развитие не достигли ожидаемого уровня и в недостаточной степени 

ориентированы на обеспечение результатов в области устойчивого развития. 

Инвестициям по-прежнему препятствуют неразвитость финансовых рынков и 

рынков капитала во многих развивающихся странах, высокая стоимость капи-

тала и несоответствие между краткосрочными финансовыми стимулами и дол-

госрочными результатами в области устойчивого развития. Выгодные инвести-

ционные возможности не всегда соотносятся с государственными целями. Это 

подчеркивает необходимость создания на национальном и глобальном уровнях 

стратегических рамок и стимулов для частных инвестиций, способствующих 

устойчивому развитию, с учетом опыта, накопленного с момента принятия Ад-

дис-Абебской программы действий. Необходимы активные меры по созданию 

на всех уровнях более благоприятных условий для долгосрочных качественных 

инвестиций в устойчивое развитие и по обеспечению масштабной и оператив-

ной мобилизации дополнительных частных ресурсов для развивающихся стран.  

32. Для поощрения инвестиций в устойчивое развитие и формирования внут-

ренних финансовых рынков и рынков капитала:  

 

  Развитие внутреннего финансового и частного секторов и создание 

благоприятных условий 
 

 a) мы будем способствовать разработке стратегических рамок, обеспе-

чивающих создание на всех уровнях благоприятных условий для инвестиций в 

устойчивое развитие, включая, в частности, благое управление, антикоррупци-

онные меры и верховенство права, повышение прозрачности, защиту инвесто-

ров и потребителей и честную конкуренцию;  

 b) мы будем способствовать развитию национальных финансовых сек-

торов, включая наращивание внутренних сбережений и укрепление националь-

ного банковского сектора. Мы будем расширять рынки долгосрочных облигаций 

и рынки страхования, рынки акций и институциональные инвестиции, сообразно 

обстоятельствам, а также способствовать дальнейшему развитию вторичных 

рынков; 
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 c) мы будем способствовать созданию рынков капитала, включая госу-

дарственные и частные рынки, а также внутренних инвестиционных механизмов, 

таких как ориентированные на развитие фонды венчурного капитала. Мы поощ-

ряем создание и распространение инновационных финансовых инструментов, 

которые могут масштабироваться и способствуют устойчивому развитию, таких 

как тематические облигации (например, облигации, предполагающие использо-

вание полученных средств на конкретные цели, такие как облигации для дости-

жения целей в области устойчивого развития, социальные облигации, облигации 

устойчивого развития и «зеленые» облигации), облигации, связанные с обеспе-

чением устойчивого развития, и другие инструменты, включая «сукук», наряду 

с надежной нормативно-правовой базой и надлежащим управлением рисками. 

Мы поощряем использование таких инновационных финансовых инструментов 

в национальных финансовых стратегиях и будем укреплять институциональный 

потенциал для расширения масштабов их эффективного применения;  

 d) мы будем поддерживать ориентированные на конкретные потребно-

сти программы оказания технической помощи и наращивания потенциала, в том 

числе реализуемые многосторонними банками развития, для развития нацио-

нального финансового сектора и создания благоприятных условий для устойчи-

вого развития, особенно для стран, находящихся в особой ситуации;  

 e) мы призываем соответствующие стороны развивать комплексные ме-

ханизмы управления рисками и рынки страхования, обеспечив решения для мел-

ких фермеров, включая женщин-фермеров, кооперативов, микро-, малых и сред-

них предприятий и других заинтересованных сторон, для защиты от производ-

ственных рисков, волатильности цен, воздействия бедствий и неблагоприятных 

последствий изменения климата. Мы будем поощрять внедрение подходов, поз-

воляющих снизить будущие риски и улучшить страховое покрытие, в том числе 

путем изучения альтернативных инструментов передачи рисков для высвобож-

дения дополнительных финансовых ресурсов на покрытие рисков;  

 f) мы поощряем использование заранее согласованного финансирования, 

включая страхование и другие формы условного финансирования, для более 

оперативного оказания помощи людям и общинам при одновременном сниже-

нии затрат на оказание помощи и ускорении восстановления;  

 g) мы призываем к проведению ориентированной на инклюзивное раз-

витие политики, способствующей осуществлению предпринимательской дея-

тельности, включая социальное и устойчивое предпринимательство, а также пе-

реходу микро-, малых и средних предприятий в формальный сектор и их росту 

и предусматривающей поощрение их работы на международных, региональных 

и национальных рынках и их интеграции в глобальные цепочки создания стои-

мости, в том числе путем содействия обеспечению всеобщего доступа к услугам 

в области наращивания потенциала, цифровым государственным услугам и де-

ловым и финансовым услугам; 

 h) мы поощряем поддержку субъектов социальной и солидарной эконо-

мики, включая доступ к специализированной финансовой и нефинансовой по-

мощи со стороны местных, национальных и международных финансовых учре-

ждений; 

 i) мы будем содействовать активному участию женщин в трудовой дея-

тельности и занятию ими руководящих должностей, с тем чтобы стимулировать 

экономический рост и прогресс в области устойчивого развития;  

 j) мы будем способствовать оказанию технической помощи на основе 

потребностей для содействия устойчивой и всеохватной индустриализации и 

развитию навыков, с тем чтобы предприятия могли процветать и расширяться за 
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пределами страны, создавать достойные рабочие места в большом количестве и 

вносить вклад в диверсификацию экономики, увеличение добавленной стоимо-

сти и устойчивое развитие; 

 k) мы также признаем, что частные инвестиции могут сыграть опреде-

ленную роль в укреплении экономики сельских районов посредством развития 

инфраструктуры, улучшения логистических возможностей и расширения об-

мена знаниями. В этой связи мы отмечаем необходимость создания благоприят-

ной политической среды для увеличения объема частных инвестиций в сельское 

хозяйство и продовольственные системы;  

 

  Доступ к финансированию и услугам денежных переводов и возможность 

устанавливать корреспондентские банковские отношения 
 

 l) мы будем содействовать усилиям по уменьшению структурных огра-

ничений, трудностей, барьеров и системного неравенства, которые препят-

ствуют доступу микро-, малых и средних предприятий к финансовым ресурсам, 

особенно микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах, 

включая предприятия, возглавляемые женщинами. Мы будем работать над рас-

ширением доступа микро-, малых и средних предприятий к недорогим финан-

совым ресурсам путем укрепления финансовой инфраструктуры; улучшения 

экосистемы микро-, малых и средних предприятий, в том числе с помощью мик-

рокредитных организаций, местных банков, кредитных союзов, национальных 

банков развития и других финансовых учреждений; и открытия кредитных ли-

ний, ориентированных на эти предприятия;  

 m) мы будем расширять доступ к услугам в области наращивания потен-

циала, цифровым государственным услугам и деловым услугам, а также исполь-

зовать цифровые финансовые инструменты для расширения охвата микро-, малых 

и средних предприятий. Мы призываем учреждения по финансированию разви-

тия, включая Международную финансовую корпорацию, продолжать содейство-

вать финансированию этих предприятий, в том числе посредством предоставле-

ния гарантий или использования национальных гарантийных механизмов, вы-

дачи кредитов за счет заемных средств через национальные финансовые учре-

ждения и расширения финансирования в местной валюте. Мы также призываем 

пересмотреть нормативно-правовую базу, чтобы устранить непреднамеренные 

барьеры для этих предприятий в развивающихся странах;  

 n) мы намерены расширить доступ к финансовым продуктам и услугам 

для всех слоев общества, особенно для женщин, молодежи, лиц с инвалидно-

стью, перемещенных лиц, мигрантов и лиц, находящихся в уязвимом положе-

нии. Мы признаем, что доступ к финансам представляет собой лишь один из 

аспектов финансового благополучия и что необходимы дополнительные усилия, 

включая устранение структурных барьеров, повышение финансовой и цифровой 

грамотности, обеспечение защиты прав потребителей и регулирование;  

 o) мы признаем конструктивный вклад мигрантов в обеспечение всео-

хватного роста и устойчивого развития в странах происхождения, транзита и 

назначения. Мы намерены активизировать наши усилия, чтобы к 2030 году со-

кратить расходы на денежные переводы до уровня менее 3 процентов от суммы 

перевода. Мы будем способствовать внедрению цифровых решений для денеж-

ных переводов, развитию конкуренции между операторами денежных перево-

дов, введению требований относительно прозрачности сборов и комиссий, уско-

рению предоставления мигрантам и членам их семей доступа к операционным 

счетам и финансовым услугам. Мы также оказываем поддержку в расширении 

доступности финансовых услуг и повышении финансовой грамотности, что спо-

собствует продуктивному использованию денежных переводов для решения 
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проблем, стоящих перед развивающимися странами, особенно в сельских райо-

нах. Мы разработаем благоприятную политику и нормативно-правовую базу, 

способствующую формированию инновационного рынка денежных переводов с 

конкурентной средой. Кроме того, мы будем оказывать поддержку в расширении 

сбора и распространения данных о денежных переводах. Мы подтверждаем, что 

денежные переводы дополняют официальную помощь в целях развития и пря-

мые иностранные инвестиции, но не могут их заменить;  

 p) мы призываем соответствующие учреждения оказывать поддержку в 

установлении корреспондентских банковских отношений посредством реализа-

ции программ оказания технической помощи и наращивания потенциала, а 

также посредством расширения цифровизации в интересах нуждающихся раз-

вивающихся стран, особенно малых островных развивающихся государств, опи-

раясь на текущие глобальные усилия.  

33. Для расширения масштабов прямых иностранных инвестиций и мобилиза-

ции частного капитала в интересах устойчивого развития и для обеспечения 

максимальной отдачи от них в плане развития:  

 

  Прямые иностранные инвестиции 
 

 a) мы будем способствовать обеспечению стабильного притока прямых 

иностранных инвестиций в развивающиеся страны, в частности в страны, стал-

кивающиеся с особыми проблемами, с учетом инвестиционных приоритетов со-

ответствующих стран. Мы будем устранять препятствия в сфере регулирования 

и предоставлять стимулы, гарантии и страхование для инвестиций в развиваю-

щиеся страны в увязке с их планами в области устойчивого развития. Мы будем 

сотрудничать со структурами частного сектора, чтобы увеличить их инвестиции 

в развивающиеся страны; 

 b) основываясь на технико-экономическом обосновании, подготовлен-

ном Генеральным секретарем, мы поддерживаем идею о создании международ-

ного центра содействия инвестициям для наименее развитых стран и обеспече-

нии его функционирования. Мы изучим возможность создания механизма фи-

нансирования инвестиций в инфраструктуру для развивающихся стран, не име-

ющих выхода к морю. Мы приветствуем и призываем поддержать усилия малых 

островных развивающихся государств по созданию Центра передового опыта 

малых островных развивающихся государств, что будет предусматривать, в 

частности, проведение раз в два года островного инвестиционного форума. 

Кроме того, мы поддерживаем целенаправленное содействие инвестициям для 

стран со средним уровнем дохода;  

 c) мы будем работать над обеспечением стратегического притока в раз-

вивающиеся страны иностранных инвестиций в развитие, в том числе от инсти-

туциональных инвесторов, опираясь на национальные системы планирования, 

такие как комплексные национальные схемы финансирования. Мы привет-

ствуем текущие усилия Организации Объединенных Наций в этом направлении, 

например подготовку обзоров инвестиционной политики;  

 d) мы увеличим поддержку развивающихся стран в создании человече-

ского и институционального потенциала для разработки, подготовки и под-

держки качественных, надежных, устойчивых и жизнеспособных инфраструк-

турных проектов на протяжении всего жизненного цикла объектов инфраструк-

туры. Это включает в себя расширение технической помощи для разработки и 

повышения эффективности портфеля инфраструктурных проектов, в том числе 

осуществляемых при ведущей роли государства и частного сектора. Мы активи-

зируем сбор и анализ данных и проведение оценок уязвимости, улучшим 
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функциональную совместимость между правительственными системами и рас-

ширим мониторинг эффективности, чтобы помочь странам в оценке целесооб-

разности проектов. Мы предлагаем многосторонним банкам развития продол-

жать оказывать содействие в наращивании потенциала, а также будем использо-

вать платформу для содействия инвестициям и оказания технической помощи в 

целях реализации проектов, связанных с климатом. Мы предлагаем многосто-

ронним банкам развития рассмотреть возможность создания  — с опорой на те-

кущие усилия — совместной платформы для оказания технической помощи;  

 e) мы будем укреплять партнерские отношения между государственным 

и частным секторами, активизируем диалог по национальным планам устойчи-

вого развития между правительствами и частными инвесторами, а также будем 

обеспечивать соответствие спроса и предложения в том, что касается техниче-

ской помощи, на глобальном уровне, в том числе посредством координации тех-

нической помощи и проведения таких мероприятий, как Всемирный инвестици-

онный форум. Мы будем способствовать созданию продуманных государ-

ственно-частных партнерств, которые предполагают справедливое распределе-

ние как рисков, так и выгод, обеспечивая соразмерную отдачу для государства 

от успешных проектов;  

 f) мы усилим поддержку развивающихся стран для привлечения инве-

стиций в недорогие, надежные, устойчивые и современные источники энергии 

для всех. Это включает в себя устранение барьеров на пути инвестиций в эколо-

гически чистые технологии, включая технологии с нулевым и низким уровнем 

выбросов и возобновляемые источники энергии, а также усиление роли много-

сторонних банков развития и международных финансовых учреждений в под-

держке справедливого и инклюзивного энергетического перехода посредством 

выделения финансовых ресурсов, участия в разработке политики, предоставле-

ния технических консультаций и обмена знаниями;  

 

  Мобилизация частного капитала для содействия устойчивому развитию  
 

 g) мы призываем к тому, чтобы в рамках инициатив в области смешан-

ного финансирования: 

 i) особое внимание уделялось отдаче в плане устойчивого развития, а 

также объему привлеченного капитала и соотношению привлеченного и 

собственного капитала;  

 ii) усилия были направлены на повышение ответственности стран путем 

обеспечения увязки с национальными приоритетами в области устойчи-

вого развития и стратегиями индустриализации;  

 iii) должное внимание уделялось глобальным рамочным программам;  

 iv) обеспечивались их дополняющий характер в плане финансирования и 

развития, а также жизнеспособность проектов;  

 v) справедливо распределялись риски и выгоды;  

 vi) соблюдались соответствующие стандарты, обеспечивалась прозрач-

ность и имелись четкие механизмы мониторинга и подотчетности;  

 vii) предусматривалось участие коренных народов и местных общин, а 

также соответствующих заинтересованных сторон в принятии решений, 

затрагивающих их интересы;  

 viii) учитывалась необходимость контролировать приемлемость уровня 

задолженности; 
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 h) мы будем работать над увеличением доли частного капитала, привле-

каемого через государственные механизмы, к 2030 году путем расширения ис-

пользования инструментов распределения рисков и инструментов смешанного 

финансирования, таких как капитал с первоочередным риском убытка, гарантии, 

финансирование в местной валюте и инструменты защиты от валютных рисков, 

с учетом национальных условий. Мы предлагаем международным банкам раз-

вития и учреждениям по финансированию развития согласовать и усовершен-

ствовать систему оценки отдачи, опираясь на уже проводимую работу, для со-

действия достижению целей по мобилизации ресурсов и увязать стимулы с 

обеспечением максимальной отдачи в плане устойчивого развития с учетом 

национальных потребностей;  

 i) мы поддерживаем усилия по созданию эффективных и воспроизводи-

мых, масштабируемых структур и инструментов смешанного финансирования с 

учетом особенностей разных стран на основе извлеченных уроков, передового 

опыта и текущей работы по гармонизации, сообразно обстоятельствам. Особое 

внимание следует уделять специфике и потребностям в целевых областях, где 

требуется принятие мер, с тем чтобы повысить эффективность, актуальность и 

согласованность таких инструментов. Мы будем выявлять передовой опыт в 

том, что касается механизмов распределения рисков, и содействовать обмену та-

ким опытом, опираясь на текущие усилия, направленные на оценку того, как 

различные структуры смешанного финансирования влияют на результаты в об-

ласти развития в различных условиях, и на содействие инвестициям; 

 j) мы также поддерживаем использование инновационных структур в 

смешанном финансировании, включая долевые и схожие с ними инструменты, 

субсидии, учитывающие платежеспособность государств, и аукционные меха-

низмы, для обеспечения справедливого распределения рисков и выгод между 

государственным и частным секторами таким образом, чтобы предотвратить ры-

ночные перекосы и максимизировать положительный эффект от этих инвестиций;  

 k) мы призываем многосторонние банки развития и учреждения по фи-

нансированию развития усилить свою способность выступать в качестве ката-

лизатора мобилизации финансовых ресурсов частного сектора в развивающихся 

странах, в том числе посредством поддержки финансирования на ранних ста-

диях и повышения инвестиционной привлекательности проектов;  

 l) мы призываем партнеров по процессу развития и учреждения по фи-

нансированию развития продолжать расширять использование таких инстру-

ментов разделения рисков, как гарантии, секьюритизация, инвестиционные ме-

ханизмы и страховые решения, для мобилизации частного капитала и сотрудни-

чать в их использовании;  

 m) мы призываем Фонд капитального развития Организации Объединен-

ных Наций поддержать наименее развитые страны в качестве поставщика слу-

жащего катализатором льготного капитала с первоочередным риском убытка на 

ранних этапах для снижения рисков, связанных с инвестициями, и изменения 

характеристик рисков на ранних этапах развития рынков в странах, находящихся 

в особой ситуации, что создаст условия для последующего привлечения част-

ного сектора с увеличением финансирования по линии учреждений по финан-

сированию развития и многосторонних банков развития;  

 n) мы призываем структуры многосторонних банков развития, работаю-

щие с частным сектором, расширять кредитование в местной валюте и развивать 

экосистемы прямых инвестиций, венчурного капитала и микрофинансирования 

в соответствующих случаях; 
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 o) мы призываем многосторонние банки развития создавать пулы слу-

жащего катализатором капитала, формируемые за счет средств банков развития, 

учреждений по финансированию развития и партнеров по процессу развития, 

включая фонды и благотворительные организации, с унифицированными, упро-

щенными и прозрачными условиями доступа. Мы поддерживаем создание репо-

зиториев гарантийных инструментов на основе платформы гарантий Всемир-

ного банка. Мы также предлагаем многосторонним банкам развития продолжать 

изучение возможностей использования таких инновационных финансовых ин-

струментов, как платформы портфельных гарантий;  

 p) мы будем сотрудничать с многосторонними банками развития, учре-

ждениями по финансированию развития и частным сектором, чтобы поддержать 

разработку эффективных с точки зрения затрат, долгосрочных решений по сни-

жению и хеджированию валютных рисков в интересах инвестиций в устойчивое 

развитие;  

 q) мы будем поддерживать работу соответствующих заинтересованных 

сторон, включая органы, устанавливающие стандарты, с тем чтобы обеспечить 

справедливую оценку масштабов снижения рисков, связанного с использова-

нием финансирования, гарантированного государством и многосторонними бан-

ками развития, при анализе нормативных систем и оценке кредитоспособности;  

 r) мы обязуемся и дальше увеличивать объем имеющихся данных о рис-

ках и отдаче, повышать их качество и расширять их доступность, чтобы стиму-

лировать дополнительные инвестиции в развивающиеся страны, в том числе пу-

тем сотрудничества с институциональными инвесторами. Мы призываем про-

должать публикацию качественных дезагрегированных данных, в том числе от 

Консорциума баз данных по рискам глобальных развивающихся рынков. Мы 

призываем делиться данными о финансовых результатах операций смешанного 

финансирования и показателях мобилизации капитала частного сектора и пуб-

ликовать их в агрегированном и обезличенном виде;  

 s) мы будем наращивать усилия по содействию инвестициям со стороны 

диаспоры, в том числе с помощью инновационных инструментов, и призываем 

партнеров по процессу развития поддерживать такие усилия, в том числе путем 

взаимодействия с общинами диаспор и национальными правительствами;  

 t) мы признаем роль официальных экспортно-кредитных агентств в 

обеспечении страхования экспортных кредитов, предоставлении несвязанных 

гарантий и финансировании оборотного капитала. Мы призываем к более тес-

ному сотрудничеству и согласованию действий между экспортно-кредитными 

агентствами, многосторонними банками развития и другими финансовыми 

субъектами в целях повышения эффективности и результативности использова-

ния государственного капитала, особенно в свете нарастания финансовых труд-

ностей. 

34. В целях поддержки усилий частного бизнеса и финансового сектора по со-

действию устойчивому развитию и привлечению долгосрочного устойчивого ка-

питала и разнообразных групп инвесторов в развивающиеся страны:  

 

  Финансовые стимулы, направленные на обеспечение отдачи в плане 

устойчивого развития  
 

 a) мы будем содействовать распространению механизмов социально 

значимых инвестиций, таких как фонды смягчения последствий, тематические 

облигации и инвестиционные фильтры, с учетом национальных условий. Мы с 

удовлетворением отмечаем усилия некоторых финансовых консультантов, кото-

рые интересуются предпочтениями вкладчиков в том, что касается устойчивого 
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развития, и предлагаем другим поступать так же. Кроме того, мы поощряем раз-

работку ответственных и инклюзивных потребительских товаров и методов ве-

дения бизнеса, например искоренение практики ценовой дифференциации по 

признаку пола; 

 b) мы призываем частные компании, особенно крупные транснацио-

нальные предприятия и инвесторов, уделять должное внимание интеграции 

управления устойчивостью и воздействием в свои процессы принятия решений 

и управления, а также, когда это уместно, активно проводить соответствующие 

оценки. Мы с удовлетворением отмечаем усилия, направленные на повышение 

совместимости добровольных стандартов и терминологии в области устойчи-

вого развития и оценки воздействия. Мы отмечаем текущие усилия по адапта-

ции показателей достижения целей в области устойчивого развития для част-

ного сектора, включая систему показателей IRIS+ организации «Глобал импакт 

инвестинг нетворк» и связанные с целями в области устойчивого развития от-

раслевые показатели Глобального альянса инвесторов в интересах устойчивого 

развития, Руководство Международной организации по стандартизации и Про-

граммы развития Организации Объединенных Наций по целям в области устой-

чивого развития и разрабатываемые стандарты системы управления Междуна-

родной организации по стандартизации и Программы развития Организации 

Объединенных Наций, в интересах упрощения измерений и обеспечения сопо-

ставимости раскрываемой информации. Кроме того, мы отмечаем разработку и 

применение контрольных показателей, индексов и методологий оценки воздей-

ствия в области устойчивого развития, с тем чтобы обеспечить сопоставимость 

данных о воздействии и их применимость на практике, а также учет внешних 

факторов. Мы признаем необходимость таких усилий для обеспечения более 

полного учета мнений и опыта развивающихся стран;  

 c) мы признаем, что частные структуры, особенно крупные компании и 

институциональные инвесторы, могут внести вклад в реализацию соответству-

ющих межправительственных соглашений на национальном уровне. Чтобы спо-

собствовать их эффективному участию и разъяснить им, в соответствующих 

случаях, их обязанности, мы стремимся предоставлять четкие и практичные ру-

ководящие указания; 

 

  Регулирование устойчивой предпринимательской и финансовой 

деятельности  
 

 d) мы будем уделять должное внимание разработке норм, обеспечиваю-

щих регулирование устойчивой предпринимательской и финансовой деятельно-

сти, которое будет осуществляться под руководством самих стран и с учетом 

национальной специфики, с оказанием поддержки в укреплении потенциала 

развивающимся странам. Мы рассмотрим возможность изучения вопроса о со-

гласованности таких норм на международном уровне. Мы призываем разрабо-

тать национальные стратегии мобилизации устойчивого финансирования, инте-

грированные в национальные схемы финансирования, когда это уместно. Мы с 

удовлетворением отмечаем предпринимаемые усилия и продолжающуюся раз-

работку переходных планов для частных организаций, признавая при этом нали-

чие множества национальных путей к достижению глобальных целей; 

 e) мы поощряем принятие стандартов раскрытия информации об устой-

чивом развитии в интересах подготовки отчетности о воздействии, рисках и воз-

можностях на основе подхода, в рамках которого инициатива принадлежит стра-

нам и учитываются национальные особенности. Мы выражаем признательность 

странам, которые приняли такие меры по обеспечению представления отчетно-

сти на основе принципа финансовой или двойной существенности, сообразно 
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обстоятельствам. Мы призываем рейтинговые агентства и финансовые учрежде-

ния учитывать внедрение таких стандартов и представление отчетности на их 

основе при принятии решений о присвоении рейтингов и выделении финансо-

вых ресурсов.  Для обеспечения трансграничной сопоставимости мы рассмот-

рим возможность использования таких стандартов, как, в частности, стандарты 

Совета по международным стандартам устойчивого развития и Глобальной ини-

циативы по отчетности, на основе гибкого подхода и с учетом специфики стран. 

Мы будем продолжать работать над внедрением механизмов независимого кон-

троля, чтобы повысить доверие к представляемым данным. Мы будем также за-

ниматься наращиванием потенциала для поддержки развивающихся стран, в том 

числе с помощью Международных стандартов учета и отчетности. Мы будем 

стремиться смягчить любые потенциальные негативные последствия от реали-

зации этих мер для конкурентоспособности производственных секторов, осо-

бенно для микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах;  

 f) мы будем содействовать принятию мер по поощрению внедрения 

принципов устойчивости в бизнес-модели и деловую практику, с тем чтобы спо-

собствовать обеспечению управления устойчивостью и воздействием при одно-

временном решении проблемы ложных заявлений об экологичности и позитив-

ных социальных эффектах;  

 g) мы будем участвовать в международном диалоге по вопросам совме-

стимости норм в области регулирования устойчивой предпринимательской и 

финансовой деятельности, с тем чтобы снизить затраты на ведение трансгранич-

ной предпринимательской деятельности, причем как внутри регионов, так и 

между ними, и облегчить бремя соблюдения требований для частных организа-

ций и развивающихся стран, с учетом существующих национальных норма-

тивно-правовых рамок. Мы будем опираться на текущие усилия по обеспечению 

совместимости таксономий, чтобы выработать набор общих принципов разра-

ботки в качестве ориентира для внедрения на местах с учетом национальных 

условий и приоритетов в области развития.  

 

 

 C. Международное сотрудничество в целях развития 

и эффективность деятельности в целях развития 
 

 

35. Международное сотрудничество в целях развития, включая официальную 

помощь в целях развития, продолжает вносить значительный вклад в осуществ-

ление Повестки дня на период до 2030 года и достижение устойчивого развития 

во всех трех аспектах. Недавние изменения и сокращение объемов официальной 

помощи в целях развития на фоне меняющихся политических приоритетов по-

ставили сотрудничество в области развития под угрозу, при этом обязательства 

по выделению официальной помощи в целях развития по-прежнему не выпол-

няются. Сотрудничество Юг — Юг дополняет, а не заменяет сотрудничество Се-

вер — Юг, и его масштабы расширяются, как и масштабы трехстороннего со-

трудничества. Многосторонние банки развития, которые обладают уникаль-

ными возможностями для активизации финансирования устойчивого развития и 

использования вкладов акционеров через свои балансы, предприняли значи-

тельные шаги для расширения своего финансового потенциала, усиления отдачи 

от их деятельности в плане развития и решения глобальных проблем. Однако в 

целом сотрудничество в целях развития не поспевает за растущими и меняющи-

мися потребностями развивающихся стран, особенно стран, находящихся в осо-

бой ситуации, а также стран, находящихся в состоянии конфликта или в пост-

конфликтных ситуациях. Хроническая нищета и неравенство, отсутствие продо-

вольственной безопасности, бедствия, негативные последствия изменения кли-

мата, утрата биоразнообразия, деградация окружающей среды и другие 
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проблемы приводят к увеличению потребностей в ограниченных ресурсах. Ре-

шение проблем нарастающей разобщенности и отсутствия скоординированно-

сти крайне важно для снижения растущих операционных расходов и содействия 

соблюдению устоявшихся принципов эффективности. Международное сотруд-

ничество в целях развития должно укреплять потенциал развивающихся стран 

по достижению устойчивого развития и способствовать искоренению нищеты и 

голода, стимулировать мобилизацию других источников финансирования, как 

государственных, так и частных, и помогать странам в повышении эффективно-

сти управления на переходных этапах на протяжении всего процесса их разви-

тия. Для этого необходимо обновить архитектуру сотрудничества в целях разви-

тия — на глобальном уровне и в странах — в качестве основы для более эффек-

тивного, инклюзивного, согласованного и результативного сотрудничества и 

партнерства, которое обеспечивает выполнение существующих обязательств, 

удовлетворение возникающих потребностей и адаптацию к ним, ставит во главу 

угла руководящую роль стран и ответственность на местах, способствует повы-

шению прозрачности и усилению взаимной подотчетности, а также ориентиро-

вано на достижение отдачи в плане устойчивого развития.  

36. Для увеличения объемов международной помощи в целях развития и по-

вышения эффективности ее распределения:  

 

  Официальная помощь в целях развития 
 

 a) мы подтверждаем важность официальной помощи в целях развития 

как одного из ключевых компонентов международного сотрудничества в целях 

развития для оказания помощи развивающимся странам в достижении устойчи-

вого развития;  

 b) мы признаем настоятельную необходимость принятия последователь-

ных мер для обращения вспять тенденции к сокращению объема официальной 

помощи в целях развития и настоятельно призываем развитые страны увеличить 

объем своих соответствующих обязательств по выделению официальной по-

мощи в целях развития и выполнять эти обязательства, включая давнее обяза-

тельство большинства развитых стран достичь целевых показателей, заключаю-

щихся в выделении 0,7 процента валового национального дохода на официаль-

ную помощь в целях развития развивающимся странам и 0,15–0,2 процента ва-

лового национального дохода — на официальную помощь в целях развития 

наименее развитым странам. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения 

того, чтобы только выделяемые на льготных условиях средства учитывались в 

качестве официальной помощи в целях развития;  

 c) мы с признательностью отмечаем, что одни развитые страны выпол-

нили свои обязательства по предоставлению официальной помощи в целях раз-

вития, а другие — установили конкретные и обязательные сроки для достиже-

ния целевых показателей по предоставлению такой помощи. Мы призываем дру-

гие страны сделать то же самое в отношении их соответствующих обязательств 

по предоставлению официальной помощи в целях развития;  

 d) мы настоятельно призываем развитые страны увеличить объем офи-

циальной помощи в целях развития, запланированный на страновом уровне, с 

учетом приоритетов стран-получателей в области устойчивого развития, в том 

числе путем возможного увеличения бюджетной поддержки в рамках официаль-

ной помощи в целях развития. Мы также признаем ценность использования при 

разработке программ, в соответствующих случаях, гибких подходов, которые 

способствуют усилению ответственности стран и повышению эффективности и 

прозрачности. Мы признаем важность для развивающихся стран финансовых 

ресурсов, предоставляемых на безвозмездной основе или крайне льготных 
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условиях, и инструментов, не ведущих к образованию задолженности, и будем 

изучать возможность увеличения доли субсидий в составе официальной помощи 

в целях развития. Мы призываем к тому, чтобы кредиты сопровождались допол-

нительной поддержкой, такой как субсидии, техническая помощь и передача 

навыков. Мы будем также изучать возможности для привлечения дополнитель-

ных финансовых ресурсов, как государственных, так и частных, в рамках фи-

нансируемой по линии официальной помощи в целях развития деятельности, 

которая отвечает потребностям стран и направлена на долгосрочное развитие и 

искоренение нищеты, при обеспечении того, чтобы мобилизуемое дополнитель-

ное частное финансирование не заменяло собой существующие обязательства;  

 

  Сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество 
 

 e) мы с удовлетворением отмечаем усилия и вклад развивающихся стран 

в части финансирования устойчивого развития и призываем их увеличить свои 

добровольные взносы и поддержку;  

 f) мы обязуемся повышать результативность и эффективность сотрудни-

чества Юг — Юг, руководствуясь принципами уважения национального сувере-

нитета, национальной ответственности и независимости, равенства, отсутствия 

предварительных условий, невмешательства во внутренние дела и взаимной вы-

годы;  

 g) мы обязуемся укреплять трехстороннее сотрудничество, способствуя 

углублению взаимодействия и партнерских отношений, обеспечивая обмен зна-

ниями и увязку усилий с целями в области устойчивого развития и используя 

инновационные механизмы финансирования, с тем чтобы сделать это сотрудни-

чество более устойчивым и повысить его результативность;  

 h) мы будем укреплять региональные механизмы финансирования, спо-

собствующие трансграничным инвестициям, мобилизации ресурсов и обмену 

знаниями между развивающимися странами. Укрепление этих механизмов по-

может обеспечить, чтобы сотрудничество Юг  — Юг имело более устойчивый 

характер, было ориентированным на потребности и соответствовало националь-

ным приоритетам в области развития.  

37. Для увеличения объемов кредитования со стороны многосторонних банков 

развития и его оптимизации, обеспечения эффективности и результативности 

многосторонних банков развития, а также укрепления системы государственных 

банков развития:  

 a) учитывая заметный прогресс, достигнутый благодаря инициативе 

Всемирного банка «Дорожная карта эволюции» и реформам, проведенным дру-

гими многосторонними банками развития, и нижеследующие дополнительные 

меры, мы призываем многосторонние банки развития к дальнейшему увеличе-

нию и оптимизации своего потенциала в плане ежегодных объемов кредитова-

ния в целях их возможного увеличения в три раза при обеспечении финансовой 

устойчивости многосторонних банков развития и сохранения ими высоких кре-

дитных рейтингов; 

 b) мы будем оказывать поддержку в выполнении рекомендаций, выне-

сенных Группой двадцати по итогам обзора системы обеспечения достаточно-

сти капитала, и дорожной карты Группы двадцати по улучшению, расширению 

и повышению эффективности многосторонних банков развития, одновременно 

работая над тем, чтобы это не усугубляло проблемы заемщиков, связанные с 

приемлемостью уровня задолженности, и обеспечивая сохранение многосто-

ронними банками развития долгосрочной финансовой устойчивости, высоких 

кредитных рейтингов и статуса привилегированных кредиторов. Мы призываем 



A/CONF.227/2025/L.1 
 

 

24/54 25-09235 

 

многосторонние банки развития продолжать разрабатывать дополнительные ин-

новационные меры, включая создание инструментов для привлечения гибрид-

ного капитала, в том числе от частных инвесторов; разработку платформ гаран-

тий; и изучение путей расширения использования моделей, в основе которых 

лежит принцип «выдай и перепродавай», предполагающий выдачу кредитов с 

последующей их продажей или секьюритизацией, при надлежащем управлении 

рисками, что позволит высвободить капитал для расширения кредитования;  

 c) мы приветствуем решение Международного валютного фонда одоб-

рить использование специальных прав заимствования для приобретения инстру-

ментов гибридного капитала, выпускаемых уполномоченными держателями. 

Мы призываем страны, которые в состоянии сделать это, поддержать реализуе-

мые Африканским банком развития и Межамериканским банком развития реше-

ния по предоставлению финансирования в виде гибридного капитала на основе 

специальных прав заимствования, в идеале к концу 2025  года, при соблюдении 

соответствующих нормативно-правовых рамок и при сохранении резервного ха-

рактера специальных прав заимствования и поддерживаем изучение других доб-

ровольных инициатив по перераспределению специальных прав заимствования 

через многосторонние банки развития;   

 d) признавая, что компетенцией для принятия такого решения обладает 

совет управляющих каждого многостороннего банка развития, мы призываем 

многосторонние банки развития рассмотреть вопрос о планировании будущего 

увеличения капитала в случае необходимости. Мы также призываем многосто-

ронние банки развития работать над улучшением качества проектов и повыше-

нием их операционной эффективности и результативности;  

 e) мы высоко оцениваем недавние пополнения механизмов льготного 

финансирования, особенно двадцать первый цикл пополнения Международной 

ассоциации развития, который включает в себя обязательства как новых, так и 

существующих доноров. Мы отмечаем, что Международная ассоциация разви-

тия является крупнейшим в мире источником льготного финансирования для 

развивающихся стран. Мы обязуемся выработать устойчивые пути дальнейшего 

пополнения механизмов льготного финансирования в многосторонних банках 

развития. Мы надеемся на активное и успешное пополнение Африканского 

фонда развития;  

 f) мы призываем советы управляющих многосторонних банков развития 

пересмотреть, а также дополнительно улучшить и оптимизировать условия кре-

дитования, в том числе рассмотреть возможность увеличения сроков кредитова-

ния, продления льготных периодов, снижения кредитных спредов и других ко-

миссий, при одновременном обеспечении финансовой устойчивости многосто-

ронних банков развития и сохранении финансового потенциала их механизмов 

льготного финансирования;  

 g) мы призываем руководящие органы многосторонних банков развития 

изучить возможность увеличения объемов кредитования в местной валюте, с 

тем чтобы помочь удовлетворить в большей степени потребности в области раз-

вития на местах и снизить подверженность стран-получателей рискам, связан-

ным с обменным курсом валют. Мы рекомендуем многосторонним банкам раз-

вития разрабатывать инструменты для содействия кредитованию в местной ва-

люте и поддерживаем усилия по укреплению их потенциала по выпуску облига-

ций в местной валюте, что может также способствовать развитию местных рын-

ков капитала. Мы принимаем к сведению текущие обсуждения между многосто-

ронними банками развития и государственными банками развития о платформах 

для улучшения управления ликвидностью и диверсификации рисков при креди-

товании в национальной валюте;  
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 h) мы призываем многосторонние банки развития совершенствовать си-

стемы оценки воздействия и увязать их с целями в области устойчивого разви-

тия, а также работать над унификацией подходов, измеряя как позитивное, так 

и негативное воздействие и обеспечивая соблюдение социальных и экологиче-

ских гарантий при осуществлении всех операций;  

 i) мы будем оказывать поддержку в расширении возможностей много-

сторонних банков развития и других государственных банков развития, чтобы 

они работали более эффективно как единая система с увязкой с приоритетами и 

стратегиями стран в области развития. Мы будем способствовать достижению 

синергетического эффекта исходя из сравнительных преимуществ, в том числе 

путем расширения оперативного сотрудничества, организации совместной раз-

работки программ и совместного финансирования, наращивания потенциала и 

взаимного обучения. Мы принимаем к сведению текущие обсуждения по во-

просу о создании структуры для стимулирования сотрудничества между много-

сторонними банками развития и другими государственными банками развития 

и мониторинга его качества, отмечая при этом существующие инициативы, та-

кие как сеть «Общее финансирование». Мы также призываем многосторонние 

банки развития рассмотреть возможность создания рамочных механизмов вза-

имной поддержки, чтобы свести к минимуму дублирование усилий, с учетом 

существующих рамочных механизмов.  

38. Для улучшения сотрудничества в области развития и расширения доступа 

к финансированию в целях развития, включая льготное финансирование:  

 a)  мы подтверждаем содержащееся в Пакте во имя будущего предложе-

ние многосторонним банкам развития в консультации с Генеральным секрета-

рем представить возможные варианты и рекомендации в отношении новых под-

ходов к расширению доступа развивающихся стран к льготному финансирова-

нию, включая проекты с положительным внешним эффектом в странах со сред-

ним уровнем дохода;  

 b) мы рассмотрим возможность использования дополнительных показа-

телей для оценки прогресса, выходящих за рамки валового внутреннего про-

дукта, вдобавок к существующей политике и практике. Эти показатели должны 

отражать прогресс по экономическому, социальному и экологическому аспектам 

устойчивого развития, в том числе для обоснования доступа к финансированию 

в целях развития и возможностям технического сотрудничества, с тем чтобы 

обеспечить инклюзивный подход к международному сотрудничеству;  

 c) мы предлагаем международным финансовым учреждениям, много-

сторонним банкам развития и международным организациям изучить возмож-

ность использования индекса многоаспектной уязвимости в качестве дополне-

ния к существующей практике и политике для обоснования своей политики и 

практики в области сотрудничества в целях развития;  

 d) мы обязуемся оказывать поддержку странам, переходящим в катего-

рию стран с более высоким уровнем дохода на душу населения, особенно стра-

нам, которые в значительной степени подвержены потрясениям и бедствиям, 

чтобы избежать сбоев в процессе их развития, в том числе путем принятия мер 

по недопущению резкого сокращения объемов льготного и нельготного офици-

ального финансирования, путем разработки стратегий, учитывающих потребно-

сти до и после такого перехода и способствующих применению индивидуаль-

ных, согласованных и комплексных подходов к финансированию, и путем инте-

грации этих стратегий в национальные стратегии развития.  



A/CONF.227/2025/L.1 
 

 

26/54 25-09235 

 

39. Для повышения эффективности сотрудничества в целях развития во всех 

его формах, включая уменьшение фрагментации и увеличение отдачи:  

 a) мы будем усиливать национальную ответственность и руководящую 

роль развивающихся стран, а также укреплять согласованность политики парт-

неров по процессу развития в качестве основных принципов эффективного со-

трудничества в целях развития, уделяя особое внимание результатам, инклюзив-

ным партнерским отношениям, прозрачности и взаимной подотчетности и при-

знавая при этом взаимодополняющие роли всех участников на всех уровнях;  

 b) мы призываем партнеров по процессу развития:  

 i) учитывать планы и стратегии стран и заключать многолетние согла-

шения о сотрудничестве, обеспечивающие стабильное и предсказуемое фи-

нансирование;  

 ii) укреплять существующие национальные системы, а не создавать па-

раллельные системы;  

 iii) обеспечивать, чтобы все мероприятия включали эффективный обмен 

знаниями, наращивание потенциала и повышение устойчивости к потрясе-

ниям с целью содействовать повышению самостоятельности и сделать си-

стемы способными реагировать на потрясения;  

 c) мы уменьшим фрагментацию сотрудничества в целях развития, с тем 

чтобы улучшить доступ стран к финансированию и поддержку их усилий по до-

стижению устойчивого развития, отдавая приоритет основным взносам в мно-

госторонние учреждения, а также в объединенные фонды с участием многих до-

норов и межучрежденческие объединенные фонды, и используя соответствую-

щие преимущества как горизонтальных поставщиков, таких как многосторон-

ние банки развития, которые могут мобилизовать собственный капитал, так и 

вертикальных платформ. Мы будем стремиться к оптимизации и унификации 

процедурных и политических требований, в том числе для упрощения и ускоре-

ния доступа национальных банков развития к многосторонним фондам;  

 d) мы высоко оцениваем инициативы, направленные на увеличение фи-

нансирования мероприятий по искоренению нищеты и голода, решение про-

блемы фрагментации финансирования в этой области и содействие более тес-

ному согласованию государственной политики в целях повышения ее эффектив-

ности в соответствии с правилами международной торговли, такие как Глобаль-

ный альянс против голода и нищеты; 

 e) мы признаем, что устойчивое развитие может играть положительную 

роль в смягчении факторов, приводящих к возникновению конфликтов, рисков 

бедствий, гуманитарных кризисов и сложных чрезвычайных ситуаций, и при-

знаем также, что всеобъемлющее общесистемное реагирование, в том числе бо-

лее тесная увязка, согласование, координация и взаимодополняемость процес-

сов развития, снижения риска бедствий, гуманитарной деятельности и сохране-

ния мира, имеет основополагающее значение для наиболее эффективного и ре-

зультативного удовлетворения потребностей и достижения целей в области 

устойчивого развития; 

 f) мы также вновь особо отмечаем, что развитие само по себе является 

центральной целью и что в странах, находящихся в условиях конфликта и в 

постконфликтных ситуациях, осуществляемая структурами системы развития 

Организации Объединенных Наций деятельность в целях развития может спо-

собствовать миростроительству и сохранению мира с учетом национальных пла-

нов, потребностей и приоритетов и при уважении принципа национальной от-

ветственности, и подчеркиваем в этой связи необходимость улучшения 
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межучрежденческой координации и взаимодействия, в том числе посредством 

всеобъемлющего обзора миростроительной архитектуры Организации Объеди-

ненных Наций, в целях достижения максимальной устойчивой отдачи, результа-

тивности и эффективности поддержки, оказываемой в связи с осуществлением 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, обращая 

особое внимание на то, что это не должно негативно сказываться на объеме ре-

сурсов на цели развития; 

 g) мы будем способствовать обеспечению согласованности политики на 

всех уровнях, с тем чтобы политика партнеров по процессу развития помогала 

укреплять сотрудничество в области развития, в том числе путем:  

 i) стремления к применению общегосударственного подхода при осу-

ществлении сотрудничества в целях развития с учетом существующих 

принципов;  

 ii) подтверждения соответствующих обязательств по отказу от обуслов-

ленности официальной помощи в целях развития и стремления к сокраще-

нию количества исключений;  

 iii) добровольного сокращения налоговых льгот в отношении помощи, 

предоставляемой по линии межправительственного сотрудничества;  

 iv) содействия развитию национальных систем закупок и аудита, а также 

привлечению местных участников.  

40. Для укрепления архитектуры сотрудничества в целях развития как на наци-

ональном, так и на глобальном уровнях:  

 a) мы будем разрабатывать и укреплять стратегии устойчивого развития, 

осуществляемые при руководящей роли стран и на основе принципа националь-

ной ответственности, при поддержке комплексных национальных схем финан-

сирования, в том числе путем расширения технической помощи и наращивания 

потенциала, в качестве основы для взаимодействия со всеми партнерами по про-

цессу развития и структурами, предоставляющими поддержку в области разви-

тия. Мы изучим возможность создания или расширения инклюзивных нацио-

нальных координационных платформ, функционирующих под руководством 

стран, для поддержки этих национальных планов и стратегий, но при этом под-

черкиваем, что наличие таких платформ не должно быть предварительным усло-

вием для получения помощи в целях развития. К участию в работе этих плат-

форм могли бы приглашаться все соответствующие субъекты  — многосторон-

ние банки развития и другие учреждения по финансированию развития, система 

Организации Объединенных Наций, двусторонние партнеры, региональные и 

местные органы власти, частный сектор, гражданское общество и другие парт-

неры, сообразно обстоятельствам. Мы будем привлекать национальные банки 

развития и другие соответствующие национальные структуры, чтобы использо-

вать местные знания и обеспечить увязку с приоритетами стран в  области раз-

вития. Мы будем стремиться к эффективному и результативному распределению 

работы с учетом сравнительных преимуществ и знаний каждого партнера;  

 b) мы поддерживаем центральную и координирующую роль Организа-

ции Объединенных Наций в международном сотрудничестве в области разви-

тия; 

 c) мы подчеркиваем важность точного измерения официальной помощи 

в целях развития для обеспечения достоверной и надежной отчетности, необхо-

димой для принятия обоснованных решений, распределения ресурсов, отслежи-

вания прогресса и обеспечения прозрачности при представлении сведений о по-

мощи в целях развития. Мы признаем необходимость всеохватного 
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многостороннего диалога о параметрах и целях международного сотрудниче-

ства в целях развития;  

 d) мы будем способствовать достижению синергетического эффекта 

между существующими платформами и форумами, в том числе посредством ак-

тивизации работы Форума по сотрудничеству в целях развития, обеспечиваю-

щего углубление взаимодействия между всеми заинтересованными сторонами в 

целях содействия глобальному обмену знаниями и обучению; повышать согла-

сованность сотрудничества в области развития, увеличивать его эффективность, 

усиливать подотчетность в рамках такого сотрудничества и улучшать его резуль-

тативность; и предоставлять руководящие указания и рекомендации, в том числе 

на основе данных, представляемых странами по показателю 17.3.1 в рамках це-

лей в области устойчивого развития, в соответствии с решением, принятым Ста-

тистической комиссией. В рамках усилий по активизации работы Форума по со-

трудничеству в целях развития мы:  

 i) будем учитывать работу других соответствующих платформ, таких 

как механизм Глобального партнерства по эффективному сотрудничеству 

в целях развития и его форумы, в поддержку глобального обмена знаниями 

и обучения на взаимодополняющей основе;  

 ii) ожидаем начала процесса проведения обзора в Комитете содействия 

развитию Организации экономического сотрудничества и развития и пред-

лагаем ему предоставлять государствам-членам обновленную информа-

цию о ходе процесса обзора и собирать от них замечания относительно 

этого процесса;  

 iii) принимаем к сведению посвященную трансграничным потокам ра-

боту Международного форума по совокупному объему официальной под-

держки в целях устойчивого развития и подтверждаем, что любой подоб-

ный критерий не повлечет за собой сокращения уже взятых обязательств;  

 iv) принимаем к сведению также работу Международной инициативы по 

прозрачности помощи, направленную на содействие обеспечению прозрач-

ности сотрудничества в целях развития.  

41. Для защиты и сохранения наших экосистем:  

 a) мы признаем важность климатических и экологических фондов и бу-

дем стремиться к тому, чтобы они в большей степени отвечали национальным 

потребностям и приоритетам, а также к обеспечению большей взаимодополня-

емости и согласованности между ними, к упрощению доступа для развиваю-

щихся стран и к укреплению сотрудничества с многосторонними банками раз-

вития и национальными учреждениями, занимающимися вопросами развития;  

 b) мы призываем к предоставлению и мобилизации средств осуществле-

ния в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций 

об изменении климата16 и Парижским соглашением17, включая, в частности, ре-

шения по согласованной в Баку новой коллективной количественной цели по 

климатическому финансированию, Фонду для реагирования на потери и ущерб, 

Адаптационному фонду, Зеленому климатическому фонду, Глобальному эколо-

гическому фонду, Фонду для наименее развитых стран и Специальному фонду 

для борьбы с изменением климата, а также поддержку в реализации определяе-

мых на национальном уровне вкладов и национальных планов в области адап-

тации. Мы с интересом ожидаем начала реализации дорожной карты «От Баку 

__________________ 

 16 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822.  

 17 Принято в контексте РКИКООН в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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до Белена» стоимостью 1,3 трлн долл. США. Мы также подчеркиваем важность 

обеспечения прозрачности в отчетности по климатическому финансированию;  

 c) мы призываем к скорейшей, полной и эффективной реализации Кунь-

минско-Монреальской глобальной рамочной программы в области биоразнооб-

разия18 в рамках Конвенции о биологическом разнообразии и подчеркиваем важ-

ность безотлагательного увеличения объема финансовых ресурсов из всех ис-

точников. Мы с удовлетворением отмечаем создание Фонда Глобальной рамоч-

ной программы в области биоразнообразия и начало его работы, а также начало 

работы Калийского фонда для распределения на справедливой и равной основе 

выгод от применения цифровой информации о последовательностях в отноше-

нии генетических ресурсов. Мы надеемся на создание постоянно функциониру-

ющего механизма финансирования, предусмотренного статьей  21 Конвенции о 

биологическом разнообразии, и проведение оценки и повышение эффективно-

сти мобилизации финансовых ресурсов из всех источников для решения про-

блемы глобального дефицита финансирования биоразнообразия к 2030 году. В 

этой связи мы призываем Стороны Конвенции без промедления выполнить клю-

чевые задачи, предусмотренные в предыдущих итоговых документах;  

 d) мы рекомендуем развитым странам, которые являются сторонами 

Конвенции по борьбе с опустыниванием, и другим соответствующим заинтере-

сованным сторонам активно поддерживать усилия развивающихся стран, кото-

рые являются сторонами Конвенции и которые стремятся внедрить практику 

устойчивого землепользования и добиться нейтрального баланса деградации зе-

мель во всем мире, посредством предоставления существенной финансовой по-

мощи по всем каналам, облегчения доступа к необходимым технологиям на вза-

имно согласованных условиях и предоставления другой поддержки, в том числе 

с помощью мер по созданию потенциала;  

 e) мы признаем, что для ускорения действий в отношении океана в гло-

бальном масштабе требуются значительные и доступные финансовые ресурсы, 

а также надлежащие и более масштабные средства осуществления для развива-

ющихся стран. Мы призываем к более активной мобилизации ресурсов из всех 

источников. Мы будем стремиться к увеличению объема предоставляемых ре-

сурсов в развивающихся странах.  

 

 

 D. Международная торговля как одна из движущих сил развития  
 

 

42. Международная торговля является одной из движущих сил всеохватного 

роста и искоренения нищеты и способствует достижению устойчивого развития. 

Тем не менее многосторонняя торговая система сталкивается с нарастающей 

угрозой. Торговые ограничения, включая тарифы, не соответствующие прави-

лам, принципам и обязательствам, принятым в рамках Всемирной торговой ор-

ганизации, усиливаются по всему миру на фоне обострения торговой напряжен-

ности и застоя в многосторонних переговорах. Развивающиеся страны, включая 

африканские страны, наименее развитые страны, развивающиеся страны, не 

имеющие выхода к морю, малые островные развивающиеся государства и 

страны со средним уровнем дохода, имеющие ограниченный производственный 

потенциал и торговую инфраструктуру, сталкиваются с проблемами в интегра-

ции в региональные и глобальные цепочки создания стоимости. Это требует 

принятия конкретных мер по укреплению их потенциала в области торговли то-

варами и услугами и увеличению добавленной стоимости в сырьевых товарах и 

__________________ 

 18 Документ Программы Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде CBD/COP/15/17, решение 15/4, приложение. 

https://docs.un.org/ru/CBD/COP/15/17
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критически важных минеральных ресурсах, наряду с другими отраслями, в том 

числе посредством использования цифровых технологий, с уделением особого 

внимания наиболее отстающим странам. Мы отмечаем, что при осуществлении 

трансграничных платежей используются местные валюты, в том числе в рамках 

торговой и инвестиционной деятельности, и что это может способствовать 

ослаблению уязвимости, Тогда как цифровые технологии создают новые воз-

можности для торговли, модели развития, основанные на экспорте дешевых 

промышленных товаров, подвержены влиянию автоматизации. Универсальная, 

основанная на правилах, справедливая, открытая, прозрачная, предсказуемая, 

инклюзивная, недискриминационная и равноправная многосторонняя торговая 

система должна способствовать достижению устойчивого развития во всех трех 

аспектах, предоставляя политическое пространство для достижения националь-

ных целей в области развития, ликвидации нищеты и обеспечения устойчивого 

развития, с учетом соответствующих международных правил и обязательств 

стран. 

43. Для сохранения многосторонней торговой системы в качестве одной из 

движущих сил экономического роста и устойчивого развития:  

 

  Многосторонняя торговая система под эгидой Всемирной торговой 

организации 
 

 a) мы намерены укреплять основанную на правилах, недискриминаци-

онную, открытую, справедливую, инклюзивную, равноправную и прозрачную 

многостороннюю торговую систему, в которой центральное место занимает Все-

мирная торговая организация;  

 b) мы приветствуем расширение Всемирной торговой организации и, 

признавая, что вступление в нее новых членов способствует укреплению мно-

госторонней торговой системы, настоятельно призываем членов Всемирной 

торговой организации ускорить процесс вступления в нее развивающихся стран, 

которые находятся в процессе вступления или рассматривают возможность 

вступления в Организацию, и оказывать им техническую помощь;  

 c) мы призываем членов Всемирной торговой организации в полном 

объеме выполнить Соглашение об упрощении процедур торговли;  

 d) мы напоминаем о принятии Всемирной торговой организацией Согла-

шения о субсидировании рыбного промысла 2022  года и призываем членов Ор-

ганизации как можно скорее сдать на хранение документы о принятии Соглаше-

ния, чтобы оно вступило в силу;  

 e) мы призываем членов Всемирной торговой организации принять ак-

тивное участие в текущих обсуждениях по вопросам сельского хозяйства в рам-

ках Организации;  

 f) мы призываем к содействию проведению необходимой реформы Все-

мирной торговой организации для улучшения всех ее функций и к завершению 

этой реформы. Мы подтверждаем принятое на тринадцатой Конференции мини-

стров Всемирной торговой организации обязательство создать полноценно и 

должным образом функционирующую систему урегулирования споров и призы-

ваем членов Организации как можно скорее выполнить это обязательство;  

 g) мы подтверждаем, что положения об особом и дифференцированном 

режиме для развивающихся стран — членов Всемирной торговой организации 

и наименее развитых стран являются неотъемлемым элементом Всемирной тор-

говой организации и ее соглашений. Специальный и дифференцированный ре-

жим, предусмотренный в соглашениях Всемирной торговой организации, 
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должен быть по своему характеру точным, эффективным и применимым на 

практике; 

 h) мы призываем членов Всемирной торговой организации предпринять 

шаги, чтобы облегчить доступ на рынки для продукции наименее развитых 

стран, в том числе путем разработки простых и прозрачных правил происхож-

дения, применимых к импорту из наименее развитых стран, в соответствии с 

решением WT/L/917, принятым членами Всемирной торговой организации на 

Конференции министров, состоявшейся в 2013  году на Бали;  

 i) мы признаем важность расширения доступа на рынки для товаров и 

услуг развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных 

развивающихся государств для устранения специфических для них факторов 

уязвимости. Мы также принимаем к сведению проблемы, с которыми сталкива-

ются развивающиеся страны, являющиеся чистыми импортерами продоволь-

ствия, в деле повышения их устойчивости к резким колебаниям на продоволь-

ственных рынках; 

 

  Региональная торговая интеграция 
 

 j) мы призываем к укреплению, расширению и углублению региональ-

ных торговых соглашений, включая Африканскую континентальную зону сво-

бодной торговли, и оказываем поддержку в обсуждении и реализации текущих 

межрегиональных торговых соглашений для содействия всеохватному росту и 

устойчивому развитию, в том числе посредством предоставления технической и 

финансовой помощи, а также содействуем обмену передовым опытом и знани-

ями между региональными и субрегиональными торговыми механизмами в це-

лях углубления процессов региональной интеграции, помимо облегчения пере-

мещения товаров и услуг; 

 

  Политическая сфера  
 

 k) мы будем добиваться того, чтобы многосторонняя торговая система 

продолжала предоставлять странам возможность проводить политику, способ-

ствующую инвестициям в устойчивое развитие, и при этом по-прежнему соот-

ветствовала правилам Всемирной торговой организации;  

 

  Инвестиционные соглашения 
 

 l) мы намерены поддерживать усилия по реформированию механизмов 

урегулирования споров между инвесторами и государствами в рамках торговых 

и инвестиционных соглашений, в том числе на основе многостороннего подхода 

к созданию консультационного центра по урегулированию международных ин-

вестиционных споров и с опорой на текущую работу Комиссии Организации 

Объединенных Наций по праву международной торговли;  

 m) мы призываем к обновлению и реформированию устаревших инве-

стиционных соглашений, по мере необходимости, с опорой на уже предприни-

маемые усилия; 

 

  Меры, ограничивающие или искажающие торговлю  
 

 n) мы подчеркиваем настоятельную необходимость конструктивного об-

суждения на соответствующих многосторонних форумах принимаемых из эко-

логических соображений торговых мер, включая односторонние меры, и их вли-

яния на устойчивое развитие, в том числе в развивающихся странах;  
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 o) мы будем прилагать усилия для обеспечения равных условий и чест-

ной конкуренции путем противодействия протекционизму и практике, искажа-

ющей рынок, в целях создания благоприятной торговой и инвестиционной 

среды для всех в соответствии с правилами Всемирной торговой организации; 

 p) мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом 

рекомендуется воздерживаться от введения в действие и применения любых од-

носторонних экономических, финансовых или торговых мер, которые не соот-

ветствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций 

и препятствуют полному обеспечению экономического и социального развития, 

особенно в развивающихся странах;  

 q) мы признаем краткосрочные проблемы, с которыми сталкиваются 

члены, в частности из числа развивающихся стран, в том числе наименее разви-

тые страны, в условиях глобальных и внутренних кризисов, включая бедствия, 

вызванные опасными природными явлениями. Мы призываем соответствующие 

органы Всемирной торговой организации продолжать проводимую при ведущей 

роли членов работу, направленную на оказание поддержки в обеспечении устой-

чивости к потрясениям и готовности к бедствиям.  

44. Для укрепления торгового потенциала развивающихся стран и их способ-

ности интегрироваться в региональные и глобальные цепочки создания стоимо-

сти в условиях крайне сложной обстановки в мире:  

 a) мы обязуемся поддерживать развитие физической и цифровой инфра-

структуры, связанной с торговлей, и статистических систем, а также способ-

ствовать обеспечению связанности на инклюзивной, справедливой и экономи-

чески доступной основе с упором на развитие транспортных коридоров, в част-

ности для устранения «узких мест» в торговле и содействия упрощению проце-

дур торговли и обеспечению связанности в интересах развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся государств. Мы 

настоятельно призываем все многосторонние банки развития и другие государ-

ственные банки развития увеличить инвестиции в связанную с торговлей ин-

фраструктуру развивающихся стран, включая основную цифровую инфраструк-

туру, автомобильные и железные дороги, порты, а также электросети;  

 b) мы будем оказывать поддержку странам со средним уровнем дохода в 

модернизации их связанной с торговлей инфраструктуры, расширении логисти-

ческих сетей и развитии региональных торговых коридоров для снижения тор-

говых издержек и повышения глобальной конкурентоспособности; 

 c) мы будем поддерживать цифровую торговлю и электронную коммер-

цию путем укрепления многостороннего и регионального сотрудничества по во-

просам, касающимся регулирования цифровой торговли, правил трансгранич-

ной электронной коммерции и совместимости систем. Мы будем также оказы-

вать финансовую и техническую помощь производителям в развивающихся 

странах и облегчать им доступ на рынок;  

 d) мы подчеркиваем важную роль Конференции Организации Объеди-

ненных Наций по торговле и развитию в комплексном рассмотрении вопросов 

торговли и развития и взаимосвязанных вопросов в областях финансов, техно-

логий, инвестиций и устойчивого развития;  

 e) мы призываем государственные банки развития расширять доступ к 

механизмам торгового финансирования и увеличивать объемы торгового финан-

сирования с целью устранить препятствия для доступа к такому финансирова-

нию, в том числе для микро-, малых и средних предприятий и предприятий, при-

надлежащих женщинам и молодежи, а также предприятий, принадлежащих 
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людям с инвалидностью, чтобы они могли лучше интегрироваться в региональ-

ные и глобальные цепочки создания стоимости;  

 f) мы далее призываем укреплять механизмы торгового финансирова-

ния для облегчения доступа к кредитам на приемлемых условиях, снижения за-

трат по сделкам и поддержки расширения экспорта и индустриализации при од-

новременном обеспечении микро-, малых и средних предприятий в развиваю-

щихся странах необходимыми финансовыми ресурсами для эффективного уча-

стия в международной торговле;  

 g) мы будем поддерживать роль Международного торгового центра в по-

вышении конкурентоспособности микро-, малых и средних предприятий и рас-

ширении их доступа на рынки путем оказания технической помощи и наращи-

вания потенциала в области создания добавленной стоимости, региональной ин-

теграции и диверсификации экономики;  

 h) мы будем оказывать поддержку в развитии региональных цепочек со-

здания стоимости в интересах развивающихся стран, особенно наименее разви-

тых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых остров-

ных развивающихся государств, обеспечивая наращивание потенциала и оказы-

вая помощь в разработке и реализации банковских проектов развития регио-

нальной инфраструктуры, в сотрудничестве со странами транзита и партнерами 

в целях улучшения связанности и усиления интеграции;  

 i) мы предлагаем наименее развитым странам, развивающимся странам, 

не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам 

рассмотреть возможность присоединения к Международной конвенции об упро-

щении и гармонизации таможенных процедур, также известной как пересмот-

ренная Киотская конвенция, которая находится в ведении Всемирной таможен-

ной организации, и поддержать присоединение к пересмотренной Киотской кон-

венции тех стран, которые уже являются Договаривающимися сторонами.  

45. Для стимулирования торговли в наименее развитых странах, многие из ко-

торых остаются маргинализированными и зависят от экспорта природных ре-

сурсов и сырьевых товаров:  

 a) мы призываем членов Всемирной торговой организации, в том числе 

членов из числа развивающихся стран, которые заявили, что в состоянии сделать 

это, расширить преференциальный доступ на рынки для наименее развитых 

стран, обеспечив в полной мере беспошлинный, неквотируемый доступ на 

рынки для всей продукции, происходящей из наименее развитых стран, и при-

меняя простые правила происхождения в соответствии с решениями Всемирной 

торговой организации;  

 b) мы рекомендуем тем членам, которые исключают страны из программ 

односторонних тарифных или беспошлинных и неквотируемых торговых пре-

ференций, ориентированных на наименее развитые страны, в связи с исключе-

нием соответствующих стран из списка наименее развитых стран Организации 

Объединенных Наций, обеспечить плавный и устойчивый переходный период 

для отмены таких преференций после вступления в силу решения Генеральной 

Ассамблеи об исключении страны из категории наименее развитых;  

 c) мы обязуемся оказывать поддержку наименее развитым странам в 

осуществлении индустриализации, в диверсификации экспорта, в развитии экс-

порта услуг, в том числе путем обеспечения более широкого применения исклю-

чения из правил об оказании услуг для наименее развитых стран, и в интеграции 

их продукции в региональные и глобальные цепочки создания стоимости. Мы 

будем решать проблемы, включая проблему торговых ограничений, которые не 
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позволяют наименее развитым странам перерабатывать природные ресурсы и 

сырьевые товары на месте. Мы будем способствовать оказанию адресной техни-

ческой и финансовой помощи наименее развитым странам в переработке сырь-

евых и сельскохозяйственных товаров в целях увеличения добавленной стоимо-

сти на местном уровне и укреплению их потенциала в обеспечении соответствия 

международным стандартам качества и экологической устойчивости;  

 d) мы будем укреплять потенциал правительств наименее развитых 

стран в области проведения международных торговых переговоров;  

 e) мы призываем к разработке ориентированных на производство и пре-

образования программ наращивания потенциала в наименее развитых странах;  

 f) мы рекомендуем увеличить объем помощи в торговле, особенно для 

наименее развитых стран, и обязуемся повысить эффективность и результатив-

ность предоставляемой помощи в торговле, уделяя при этом особое внимание 

интересам наименее развитых стран. Мы также подтверждаем наше обязатель-

ство по Дохинской программе действий значительно увеличить поддержку 

наименее развитых стран в рамках инициативы «Помощь в торговле», которая, 

как ожидается, к 2031 году удвоится по сравнению с уровнем 2018  года, и про-

должать выделять не менее 50 процентов средств на создание инфраструктуры, 

связанной с торговлей.  

46. Для увеличения добавленной стоимости на местном уровне и повышения 

степени переработки критически важных минералов и сырьевых товаров в це-

лях обеспечения диверсификации экономики в развивающихся странах:  

 a) мы обязуемся повышать добавленную стоимость и конкурентоспо-

собность экспорта критически важных минералов и сырьевых товаров из разви-

вающихся стран путем активизации и поддержки создания секторов, способных 

расширить потенциал местной промышленности для участия в региональных и 

глобальных цепочках создания стоимости, в интересах стимулирования инду-

стриализации, роста и развития в этих секторах;  

 b) мы призываем партнеров по процессу развития и международные фи-

нансовые учреждения участвовать в глобальных сырьевых партнерствах для 

поддержки добычи, переработки и производства критически важных минералов 

и сырьевых товаров в развивающихся странах при уважении государственного 

суверенитета. Мы поддерживаем создание добавленной стоимости внутри 

страны и широкую диверсификацию экономики вблизи источника ресурсов пу-

тем предоставления финансирования с разделением рисков, оказания техниче-

ской помощи, наращивания потенциала и развития рыночных связей. В соответ-

ствующих случаях мы будем содействовать созданию региональных механизмов 

для достижения этой цели;  

 c) мы призываем к расширению возможностей для обеспечения отсле-

живания, прозрачности и подотчетности в цепочке создания стоимости мине-

ральных ресурсов;  

 d) мы предлагаем странам увеличить добровольные взносы в Общий 

фонд для сырьевых товаров, чтобы этот фонд мог расширить поддержку разви-

вающихся стран, особенно наименее развитых, для реализации проектов, кото-

рые способствуют увеличению добавленной стоимости, в частности в сельском 

хозяйстве, и развитию переработки и производства;  

 e) мы подчеркиваем важность оказания поддержки развивающимся 

странам в проведении переговоров о заключении сырьевых контрактов на усло-

виях, обеспечивающих предсказуемость и стабильность инвестиций, а также га-

рантирующих определенность относительно доходов для правительств и 
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гибкость в реагировании на изменения экономических и рыночных условий. 

Кроме того, мы призываем развивающиеся страны провести необходимые ре-

формы в сфере регулирования и создать условия для ведения предприниматель-

ской деятельности, способствующие привлечению инвестиций в соответствии с 

их планами устойчивого развития;  

 f) мы призываем к коллективным усилиям с участием правительств, ре-

гулирующих органов, отраслевых заинтересованных сторон и гражданского об-

щества по формированию справедливых, прозрачных и устойчивых к потрясе-

ниям товарных рынков, которые приносят справедливую выгоду всем участни-

кам и вносят позитивный вклад в обеспечение глобальной экономической ста-

бильности и устойчивости на всех уровнях.  

 

 

 E. Задолженность и приемлемый уровень задолженности  
 

 

47. На фоне сменяющих друг друга кризисов, бедствий, климатических и дру-

гих потрясений проблемы суверенного долга стали одним из самых серьезных 

препятствий на пути к достижению устойчивого развития. Хотя многосторонние 

кредиторы увеличили объем льготного кредитования в ответ на эти потрясения, 

многие развивающиеся страны сталкиваются с тяжелым бременем обслужива-

ния долга и высокой стоимостью заимствований, что серьезно ограничивает их 

бюджетные возможности и способность решать проблемы нищеты и неравен-

ства и инвестировать в устойчивое развитие. Несмотря на определенный про-

гресс в реформировании архитектуры суверенного долга, имеются значитель-

ные возможности для улучшения ситуации. Когда страны пытаются реструкту-

рировать свой долг, реструктуризация часто оказывается запоздалой и слишком 

длительной. Поскольку долг, при разумном управлении им, является важным 

инструментом финансирования инвестиций в устойчивое развитие, мы должны 

создать ориентированную на развитие долговую архитектуру, которая способ-

ствует ответственному заимствованию и кредитованию; помогает развиваю-

щимся странам снизить стоимость капитала и расширить их бюджетные воз-

можности; обеспечивает эффективное, справедливое, предсказуемое, согласо-

ванное, своевременное и упорядоченное проведение реструктуризации; и осно-

вывается на повышении прозрачности данных и улучшении отчетности о состо-

янии задолженности, а также на тщательном и прозрачном анализе устойчиво-

сти суверенной задолженности, что имеет огромное значение для бесперебой-

ного функционирования долговых рынков и справедливого ценообразования на 

них. 

48. Для улучшения управления государственным долгом, повышения прозрач-

ности данных о состоянии задолженности и обеспечения ответственного заим-

ствования и кредитования, что имеет критически важное значение для сдержи-

вания роста государственной задолженности и устранения факторов уязвимо-

сти: 

 a) мы просим Генерального секретаря созвать совместно с Международ-

ным валютным фондом и Всемирным банком рабочую группу, которой будет по-

ручено выработать согласованный набор добровольных руководящих принци-

пов ответственного суверенного заимствования и кредитования, а также пред-

ложения по их реализации. Эта рабочая группа будет работать в консультации с 

государствами-членами и другими соответствующими заинтересованными сто-

ронами. В своей работе она будет опираться на Принципы поощрения ответ-

ственного суверенного кредитования и заимствования, разработанные Конфе-

ренцией Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, оператив-

ные руководящие принципы устойчивого финансирования, представленные 
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Группой двадцати, и другие соответствующие принципы и руководящие указа-

ния. Эта рабочая группа представит обновленную информацию на форуме по 

последующим мерам в области финансирования развития в 2026  году и свои 

предложения государствам-членам — на форуме в 2027 году; 

 b) мы призываем к совершенствованию систем управления государ-

ственным долгом и усилению надзора со стороны национальных парламентов и 

аналогичных органов в целях повышения прозрачности и усиления подотчетно-

сти в том, что касается внутреннего и внешнего долга. Мы активизируем работу 

по наращиванию потенциала и оказанию технической помощи развивающимся 

странам, чтобы содействовать улучшению управления государственным долгом, 

повышению прозрачности данных о состоянии задолженности и эффективному 

инвестированию заемных ресурсов;  

 c) мы настоятельно призываем упорядочить и объединить существую-

щие базы данных по задолженности в единый глобальный центральный реестр 

данных по задолженности, находящийся в ведении Всемирного банка, в целях 

унификации и улучшения отчетности о задолженности, повышения прозрачно-

сти данных о задолженности и снижения бремени, связанного с представлением 

отчетности, при соблюдении требований к конфиденциальности и защите дан-

ных. Мы призываем страны-заемщики, а также двусторонних, многосторонних 

и частных кредиторов улучшить раскрытие информации о задолженности и об-

мен соответствующими данными для проведения выверки на регулярной ос-

нове, с тем чтобы повысить качество данных, в соответствии с национальным 

законодательством;  

 d) мы будем поощрять использование в рамках официального кредито-

вания положений об учете платежеспособности государства, в том числе поло-

жений об отсрочке погашения долга в случае чрезвычайных обстоятельств, вы-

званных изменением климата, и положений о приостановке платежей по долгам 

в соответствующих случаях, с тем чтобы обеспечить возможность приостановки 

обслуживания долга в периоды кризисов, бедствий и потрясений, которые не 

подпадают под стандартные оговорки о форс-мажорных обстоятельствах, и по-

высить финансовую устойчивость развивающихся стран, уязвимых к внешним 

потрясениям. Мы призываем использовать такие положения в коммерческих до-

говорах кредитования и займа, когда это целесообразно, по согласованию со 

странами-заемщиками. Опираясь на результаты работы Группы двадцати и про-

гресс, достигнутый международными финансовыми учреждениями, мы предла-

гаем соответствующим международным финансовым учреждениям внедрить 

решения, которые помогут обеспечить включение положений об учете платеже-

способности государства в коммерческие договоры займа, например через пере-

страхование, и призываем поддержать работу в этом направлении;  

 e) мы обеспечим расширение доступа к льготному финансированию пу-

тем учета факторов уязвимости в рамках усилий по улучшению ситуации с при-

емлемостью уровня задолженности и оказанию поддержки в целях развития;  

 f) мы настоятельно призываем официальных кредиторов увеличить, 

насколько это возможно, объемы кредитования в местных валютах в развиваю-

щихся странах, с тем чтобы устранить валютные риски и найти решения для 

снижения соответствующих затрат и смягчения других проблем, связанных с та-

ким кредитованием;  

 g) мы призываем продолжать изучать возможности для использования 

инновационных долговых инструментов в рамках проектов в области устойчи-

вого развития, включая инструменты с индексацией задолженности и тематиче-

ские облигации; 
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 h) мы активизируем меры по пресечению коррупционной практики при 

предоставлении займов и кредитов, в том числе путем укрепления, в соответ-

ствующих случаях, национальной нормативно-правовой базы, включая уточне-

ние полномочий на получение займов, и использования в полной мере потенци-

ала Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции и Конфе-

ренции ее государств-участников для поиска путей признания таких договоров 

недействительными; 

 i) мы создадим платформу для стран-заемщиков при поддержке суще-

ствующих учреждений, а также структуру Организации Объединенных Наций, 

выполняющую функции ее секретариата. Эта платформа может использоваться 

для обсуждения технических вопросов, обмена информацией и опытом в реше-

нии долговых проблем, расширения доступа к технической помощи и програм-

мам наращивания потенциала в области управления долгом, координации под-

ходов и усиления роли стран-заемщиков в рамках глобальной долговой архитек-

туры. 

49. Для значительного снижения стоимости заимствований и оказания более 

комплексной и систематической поддержки развивающимся странам, которые, 

будучи платежеспособными, сталкиваются с высокими расходами на обслужи-

вание долга:  

 a) мы призываем к обеспечению начала функционирования службы под-

держки малых островных развивающихся государств в вопросах сохранения за-

долженности на приемлемом уровне под эгидой Центра передового опыта ма-

лых островных развивающихся государств в целях содействия эффективному 

управлению задолженностью и разработки действенных решений в интересах 

малых островных развивающихся государств для преодоления долговой уязви-

мости в ближайшей перспективе и обеспечения приемлемого уровня задолжен-

ности в долгосрочной перспективе, в том числе путем оказания помощи в предо-

ставлении юридических и финансовых консультаций по вопросам контроля за 

исполнением долговых контрактов, путем наращивания местного переговорного 

потенциала, а также путем повышения качества данных и путем укрепления тех-

нического потенциала;  

 b) мы призываем к оказанию скоординированной и усиленной под-

держки в сфере обеспечения ликвидности и управления долгом развивающимся 

странам, стремящимся к достижению своих масштабных целей в области разви-

тия. Мы высоко оцениваем усилия, прилагаемые в этой области, включая трех-

компонентный подход, предложенный Международным валютным фондом и 

Всемирным банком для решения проблем обслуживания долга, а также другие 

усилия, предпринимаемые международным сообществом. Мы призываем к 

дальнейшему расширению и систематизации этой поддержки путем создания 

институциональной структуры в рамках какого-либо существующего меха-

низма, например Всемирного банка или Фонда, доступного для всех развиваю-

щихся стран. Такой усиленный механизм будет способствовать текущим уси-

лиям и мог бы: 

 i) содействовать предоставлению поддержки в виде ликвидности мно-

госторонними и двусторонними кредиторами;  

 ii) обеспечить ряд финансовых и юридических инструментов для облег-

чения или стимулирования управления обязательствами и снижения стои-

мости капитала; 

 iii) помочь в расширении практики зачета расходов на деятельность, свя-

занную с достижением целей в области устойчивого развития, в счет пога-

шения долга, а также использования соответствующих инструментов, 
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причем на добровольной основе и с максимальной отдачей, в том числе 

посредством упрощения их структуры, снижения транзакционных издер-

жек, а также усиления ответственности стран и повышения прозрачности;  

 iv) содействовать рассмотрению вопроса о разработке перечней условий 

для соответствующих инструментов, включая пересмотр сроков погаше-

ния долга на нейтральных с точки зрения чистой приведенной стоимости 

условиях; 

 v) обеспечить предоставление развивающимся странам технической по-

мощи, поддержки в наращивании потенциала и юридических консульта-

ций, включая анализ затрат и выгод и эффективное использование финан-

совых инструментов. 

50. Для возвращения стран на путь достижения приемлемого уровня задол-

женности и продолжения усилий по обеспечению того, чтобы реструктуризация 

долга проводилась своевременно, упорядоченно, эффективно, справедливо, на 

основе добросовестных переговоров, предсказуемо и согласованно: 

 a) мы призываем Группу двадцати продолжать, опираясь на текущие 

усилия, укреплять общий механизм урегулирования долговых вопросов по за-

вершении Инициативы по приостановлению обслуживания долга. Мы призы-

ваем сделать его более предсказуемым, своевременным, упорядоченным и ско-

ординированным, в том числе с учетом уроков, извлеченных из опыта отдель-

ных стран. Мы далее призываем Группу двадцати рассмотреть возможность вре-

менной приостановки обслуживания долга странами-заемщиками в ходе пере-

говоров в каждом конкретном случае; предоставления странам-заемщикам ру-

ководящих указаний относительно ориентировочных сроков и основных этапов 

реструктуризации долга, составленных на основе руководства для властей стран 

по реструктуризации суверенного долга, подготовленного Глобальным круглым 

столом по вопросам суверенной задолженности; разработки руководства по 

оценке сопоставимости условий и совершенствования инструментов для обес-

печения этой сопоставимости; содействия обмену информацией и взаимодей-

ствию на ранних этапах между Международным валютным фондом и Всемир-

ным банком и официальными двусторонними кредиторами. Мы далее призы-

ваем к расширению применения согласованных мер по реструктуризации долга 

в отношении стран, не охваченных текущими инициативами, включая страны со 

средним уровнем дохода, на индивидуальной основе;  

 b) мы рекомендуем юрисдикциям рассмотреть вопрос о принятии зако-

нодательства, направленного на ограничение возможности отказа в реструкту-

ризации со стороны кредиторов, с тем чтобы способствовать эффективной ре-

структуризации долга;  

 c) мы рекомендуем продолжать внедрение положений о коллективных 

действиях в договоры об эмиссии облигаций и положений о мажоритарном го-

лосовании в кредитные соглашения. Мы призываем оценить и усовершенство-

вать договорные механизмы и инструменты, используемые при реструктуриза-

ции долга, с целью облегчить участие кредиторов, включая ограничительные 

клаузулы, механизмы восстановления убытков и инструменты возврата стоимо-

сти активов; 

 d) мы расширим поддержку таких инициатив и структур, как Механизм 

оказания правовой помощи африканским странам, который предоставляет юри-

дические и финансовые консультации развивающимся странам в ходе проведе-

ния переговоров по сложным долговым сделкам и структурирования таких сде-

лок, а также урегулирования споров с кредиторами;  
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 e) мы признаем, что необходимо оказывать развивающимся странам по-

мощь в достижении приемлемого уровня задолженности в долгосрочной пер-

спективе на основе согласованных стратегий, нацеленных на содействие, сооб-

разно обстоятельствам, привлечению заемных средств, облегчению долгового 

бремени, реструктуризации задолженности и грамотному управлению задол-

женностью;  

 f) опираясь на уже проделанную работу, обзор архитектуры суверенного 

долга, предусмотренной Пактом во имя будущего, и обновленную информацию 

Генерального секретаря о прогрессе и предложениях, мы инициируем межпра-

вительственный процесс в рамках Организации Объединенных Наций для вы-

работки рекомендаций по устранению пробелов в долговой архитектуре и для 

изучения вариантов решения проблемы приемлемости уровня задолженности, в 

том числе путем проведения диалога между государствами  — членами Органи-

зации Объединенных Наций, Парижским клубом и другими официальными кре-

диторами и должниками, наряду с Международным валютным фондом и Все-

мирным банком, другими многосторонними банками развития, частными кре-

диторами и прочими соответствующими субъектами.  

51. Для обеспечения точности, объективности и ориентированности на долго-

срочную перспективу оценок приемлемости уровня задолженности и кредито-

способности:  

 a) мы будем способствовать проведению прозрачных, точных, объектив-

ных и ориентированных на долгосрочную перспективу оценок кредитоспособ-

ности с использованием моделей. Основываясь на текущем обзоре Рамочной 

программы Международного валютного фонда и Всемирного банка по обеспе-

чению приемлемого уровня задолженности для стран с низким уровнем дохода, 

мы призываем Фонд и Всемирный банк продолжать совершенствовать оценки 

приемлемости уровня задолженности, с тем чтобы обеспечить в большей сте-

пени учет приоритетов в области устойчивого развития и потребностей в ресур-

сах на покрытие расходов, в том числе в связи с климатическими и природо-

охранными мероприятиями; учитывать факторы многоаспектной уязвимости; в 

большей степени учитывать побочные эффекты от денежно-кредитной поли-

тики; учитывать инвестиции (например, в повышение устойчивости к потрясе-

ниям, охрану природы и наращивание производственного потенциала) и их вли-

яние на рост и устойчивое развитие в долгосрочной перспективе, в том числе 

рассматривать их в большей степени как активы, что требует ориентации на дол-

госрочную перспективу; и проводить более точное разграничение между плате-

жеспособностью и ликвидностью. Мы призываем Фонд и Всемирный банк про-

должать осуществлять пересмотр в открытом и консультативном формате, вклю-

чая обсуждение рекомендаций, вынесенных по итогам независимого эксперт-

ного обзора по теме «Долг, природа и климат». Мы предлагаем этим учрежде-

ниям и другим соответствующим заинтересованным сторонам укреплять потен-

циал стран по проведению собственных оценок приемлемости уровня задолжен-

ности; 

 b) уважая независимость рейтинговых агентств, мы призываем их ана-

логичным образом усовершенствовать свои методики, с тем чтобы обеспечить 

учет инвестиций, удлинение временного горизонта кредитного анализа, публи-

кацию долгосрочных рейтингов на основе сценарного анализа и позитивное от-

ражение долгосрочных выгод от добровольной реструктуризации долга и про-

цедур по обеспечению приемлемого уровня задолженности и урегулированию 

задолженности;  

 c) мы примем меры для решения проблемы высокой долговой премии у 

стран-заемщиков, особенно в Африке, которые уплачивают значительно более 
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высокие проценты по сравнению с аналогичными странами, несмотря на схожие 

рейтинги риска. Меры будут включать в себя, в частности, наращивание потен-

циала, чтобы эти страны могли эффективно взаимодействовать с участниками 

финансового рынка, в том числе с рейтинговыми агентствами; 

 d) мы с удовлетворением отмечаем создание Африканского кредитного 

рейтингового агентства и с интересом ожидаем начала его полномасштабного 

функционирования. 

 

 

 F. Международная финансовая архитектура и системные 

вопросы 
 

 

52. От Монтеррея до Севильи мы подчеркивали важность продолжения ре-

формы глобального экономического регулирования и укрепления ведущей роли 

Организации Объединенных Наций в содействии развитию для создания более 

прочной, более слаженной и более инклюзивной международной экономической 

и финансовой архитектуры. Международная финансовая архитектура, которая 

представляет собой существующий набор международных финансовых рамок, 

правил, учреждений и рынков, обеспечивающих стабильность и функциониро-

вание мировой валютно-финансовой системы, в значительной степени опреде-

ляет результаты в области устойчивого развития. Международные экономиче-

ские и финансовые учреждения прилагают значительные усилия для проведения 

институциональной реформы, в том числе для сохранения макроэкономической 

стабильности в условиях серьезных потрясений, решения нарастающих финан-

совых проблем, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, и приведения 

архитектуры в большее соответствие с принципами устойчивого развития. Од-

нако серьезные системные проблемы сохраняются. Необходимо  — при полном 

уважении к соответствующим мандатам и органам управления различных меж-

дународных учреждений — принять дополнительные меры для обеспечения 

того, чтобы механизмы регулирования точно отражали многообразный и слож-

ный характер мира; чтобы глобальная система финансовой безопасности имела 

достаточную глубину и охват; чтобы финансовые нормативные рамки обеспечи-

вали эффективное реагирование на существующие и новые риски, а также на 

финансовые инновации; и чтобы кредитные рейтинги, присваиваемые частными 

организациями, эффективным образом выполняли важную функцию предостав-

ления точной и ориентированной на долгосрочную перспективу информации 

для финансовых рынков. Международное сообщество должно совместно рабо-

тать над расширением и усилением роли и представленности развивающихся 

стран в международных финансовых и экономических учреждениях. Междуна-

родная финансовая архитектура должна постоянно адаптироваться к меняю-

щимся глобальным реалиям, соответствовать принципам устойчивого развития 

и реагировать на потребности, меняющиеся проблемы и факторы уязвимости, с 

которыми сталкиваются все страны, особенно развивающиеся.  

53. Для дальнейшего реформирования и укрепления системы глобального эко-

номического регулирования:  

 a) отмечая предпринятые в последнее время усилия и опираясь на них, 

мы подчеркиваем необходимость расширения и усиления роли и представлен-

ности развивающихся стран в том, что касается нормотворчества, глобального 

экономического регулирования и принятия решений в рамках международных 

экономических и финансовых учреждений, с тем чтобы сделать учреждения бо-

лее эффективными, более справедливыми и более инклюзивными, повысить 

уровень доверия к ним, усилить их подотчетность и повысить их легитимность;  
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 b) мы призываем Совет управляющих Международного валютного 

фонда в рамках семнадцатого общего пересмотра квот изучить возможность 

дальнейшего перераспределения долей квот, чтобы усилить роль развиваю-

щихся стран и лучше отразить относительное положение членов в мировой эко-

номике при одновременной защите долей квот беднейших членов. В этой связи 

мы предлагаем управляющим в числе прочих мер рассмотреть возможность уве-

личения количества базовых голосов; 

 c) мы призываем Совет управляющих Всемирного банка провести в 

2025 году всеобъемлющий и успешный пересмотр структуры акционерного ка-

питала в соответствии с Лимскими принципами формирования акционерного 

капитала, с тем чтобы обеспечить справедливое распределение голосов, и опе-

ративно выполнить принятые по результатам пересмотра решения; 

 d) мы призываем исполнительные советы международных финансовых 

учреждений рассмотреть варианты расширения роли и представленности разви-

вающихся стран, включая, в соответствующих случаях, дальнейшее увеличение 

количества членов исполнительных советов для обеспечения сбалансированной 

географической представленности членов, в духе недавнего создания в Испол-

нительном совете Международного валютного фонда двадцать пятой должно-

сти, предназначенной для стран Африки к югу от Сахары. Мы стремимся к до-

стижению гендерного баланса в исполнительных советах всех международных 

организаций путем обеспечения большей сбалансированности при выдвижении 

кандидатур в члены советов; 

 e) мы с удовлетворением отмечаем достигнутый прогресс и вновь заяв-

ляем о своей приверженности открытому и прозрачному, отвечающему принци-

пам гендерной сбалансированности и учета профессиональных качеств отбору 

руководителей международных экономических и финансовых учреждений; 

 f) мы призываем советы управляющих всех международных экономиче-

ских и финансовых учреждений продолжать регулярно проводить анализ мно-

гообразия в советах управляющих и среди исполнительных и старших руково-

дителей в целях устранения географической недопредставленности и гендер-

ного дисбаланса, а также регулярно представлять публичные отчеты о многооб-

разии;  

 g) мы призываем к расширению географической представленности 

среди старшего руководства Международного валютного фонда, особенно для 

развивающихся стран, в том числе в связи с возможным созданием в будущем 

дополнительной должности заместителя директора-распорядителя Фонда; 

 h) мы обязуемся и далее повышать прозрачность и усиливать подотчет-

ность в рамках процесса принятия решений в сфере глобального экономиче-

ского регулирования.  

54. Для дальнейшего укрепления глобальной системы финансовой безопасно-

сти в условиях нарастания системных рисков и увеличения частоты и интенсив-

ности кризисов:  

 a) мы будем и далее укреплять глобальную макроэкономическую коор-

динацию и согласованность политики, с уважением относясь к национальным 

правовым системам и политическим мандатам, в целях повышения глобальной 

финансовой и макроэкономической стабильности и снижения негативных по-

бочных эффектов;  

 b) мы обеспечим укрепление глобальной системы финансовой безопас-

ности, расширение ее охвата и повышение ее надежности, а также рассмотрим 

возможность обеспечения учета многоаспектной уязвимости. Эти меры 
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позволят развивающимся странам повысить устойчивость к потрясениям и уве-

личить объем инвестиций в устойчивое развитие, а также расширить доступ к 

заемному финансированию;  

 c) мы по-прежнему привержены обеспечению того, чтобы сильный, ос-

нованный на квотах и обеспеченный достаточными ресурсами Международный 

валютный фонд находился в центре глобальной системы финансовой безопас-

ности;  

 d) мы с удовлетворением отмечаем завершение пересмотра инструмен-

тов Международного валютного фонда в 2023 и 2024  годах и увеличение квот, 

согласованное в ходе шестнадцатого общего пересмотра квот, и обязуемся обес-

печить одобрения на национальном уровне для реализации его итогов. Мы под-

держиваем проведение регулярного пересмотра инструментов Фонда и оценки 

достаточности его ресурсной базы, с тем чтобы обеспечить всем странам доступ 

к достаточным ресурсам для оперативного реагирования на потрясения и кри-

зисы. Мы отмечаем, что двусторонние своп-линии доказали свою эффектив-

ность во время недавних кризисов. Мы призываем Фонд изучить, в том числе в 

ходе будущих пересмотров его превентивных инструментов, вопрос о том, мо-

жет ли он усилить свою упреждающую роль в глобальной системе финансовой 

безопасности, особенно для развивающихся стран;  

 e) мы с удовлетворением отмечаем недавний пересмотр политики Меж-

дународного валютного фонда в отношении надбавок и призываем Исполни-

тельный совет Фонда рассмотреть вопрос о надлежащей политике взимания 

надбавок в соответствии с системой управления кредитными рисками Фонда, а 

также в будущем рассмотреть возможность принятия политики корректировки 

надбавок в случае бедствий и внешних потрясений при сохранении возобновля-

емого и устойчивого характера ресурсов Фонда;  

 f) мы с интересом ожидаем предстоящего всеобъемлющего обзора дея-

тельности Трастового фонда для обеспечения стабильности и устойчивости с 

целью обеспечить его эффективность и призываем Исполнительный совет Меж-

дународного валютного фонда в ходе этого обзора еще больше повысить эффек-

тивность Трастового фонда для обеспечения стабильности и устойчивости и об-

легчить доступ к нему. Мы приветствуем усовершенствованную рамочную ос-

нову Международного валютного фонда и Группы Всемирного банка, направ-

ленную на расширение климатических действий, и призываем другие стороны 

внедрять аналогичные формы сотрудничества;  

 g) мы с удовлетворением отмечаем недавнее проведение обзора деятель-

ности Трастового фонда на цели сокращения бедности и содействия экономиче-

скому росту и призываем к скорейшей реализации его итогов. Мы призываем 

Исполнительный совет Международного валютного фонда рассмотреть возмож-

ность дальнейшего укрепления способности Трастового фонда самостоятельно 

предоставлять ресурсы на льготных условиях;  

 h) мы призываем международное сообщество поддержать развивающи-

еся страны в обеспечении предсказуемого, достаточного и бесперебойного фи-

нансирования на соответствующих условиях для покрытия расходов на социаль-

ную защиту и других важнейших социальных расходов во время потрясений и 

кризисов. Мы будем расширять политический диалог по вопросу о механизмах 

защиты благополучия людей во время потрясений. Мы приветствуем и поощ-

ряем дальнейшие шаги по усилению внимания к вопросам социальной защиты 

и социальных расходов в рамках макроэкономических программ строгой эконо-

мии, осуществляемых при поддержке Международного валютного фонда;  
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 i) мы признаем роль специальных прав заимствования в укреплении 

глобальной системы финансовой безопасности. Мы приветствуем эмиссию 

Международным валютным фондом специальных прав заимствования в 

2021 году и перераспределение через механизмы Фонда уже выделенных специ-

альных прав заимствования. Мы призываем к незамедлительному выполнению 

уже взятых на себя обязательств по перераспределению специальных прав за-

имствования. Мы поощряем присоединение дополнительных стран к добро-

вольным усилиям по перераспределению специальных прав заимствования и 

призываем страны, которые в состоянии сделать это, в добровольном порядке 

перераспределить по меньшей мере половину своих специальных прав заим-

ствования в пользу развивающихся стран, в том числе по линии многосторонних 

банков развития, при соблюдении соответствующих правовых норм и сохране-

нии ликвидности и функции специальных прав заимствования как резервного 

актива; 

 j) мы предлагаем Исполнительному совету Международного валютного 

фонда рассмотреть возможность разработки руководства по специальным пра-

вам заимствования, которое обеспечит оперативные руководящие указания и 

укрепит роль специальных прав заимствования во время кризисов и потрясений, 

в соответствии со Статьями соглашения Международного валютного фонда;  

 k) мы призываем Международный валютный фонд продолжать стре-

миться к удовлетворению долгосрочной глобальной потребности, по мере ее 

возникновения, в пополнении существующих резервных активов путем выделе-

ния специальных прав заимствования. Мы призываем Фонд продолжать анализ 

роли специальных прав заимствования и их места в международной валютной 

системе;  

 l) мы обязуемся укреплять существующие региональные и межрегио-

нальные финансовые механизмы и устранять пробелы в охвате путем поддержки 

создания надежных новых региональных финансовых механизмов и решений, 

особенно в Африке, для усиления взаимодополняемости различных уровней 

глобальной системы финансовой безопасности;  

 m) мы окажем содействие в обеспечении начала функционирования Аф-

риканского механизма финансовой стабильности, направленного на укрепление 

финансовой стабильности и предотвращение долговых кризисов в Африке пу-

тем предоставления льготных кредитов и поддержки в виде ликвидности, и при-

глашаем учреждения по финансированию развития и международные финансо-

вые учреждения также поддержать эту инициативу;  

 n) мы рассмотрим возможность корректировки лимитов заимствований 

на всех уровнях системы безопасности, когда это уместно, с тем чтобы обеспе-

чить удовлетворение потребностей в чрезвычайных и резервных ресурсах, при-

нимая при этом во внимание финансовую устойчивость учреждений.  

55. Для обеспечения того, чтобы финансовая система способствовала форми-

рованию точных, объективных и ориентированных на долгосрочную перспек-

тиву кредитных рейтингов:  

 a) мы принимаем решение учредить регулярно проводимую под эгидой 

Экономического и Социального Совета специальную встречу высокого уровня 

по вопросам кредитных рейтингов для организации диалога между государ-

ствами-членами, рейтинговыми агентствами, регулирующими органами, орга-

нами по установлению стандартов, долгосрочными инвесторами и государ-

ственными учреждениями, публикующими независимый анализ приемлемости 

уровня задолженности. В ходе этой встречи будет представляться обновленная 

информация об усилиях Генерального секретаря по взаимодействию с 
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рейтинговыми агентствами, будет обсуждаться использование оценок кредито-

способности, а также будет осуществляться обмен передовым опытом в области 

регулирования деятельности рейтинговых агентств и обмен мнениями о мето-

дологии проведения оценок кредитоспособности; 

 b) опираясь на передовой опыт, мы призываем страны рассмотреть воз-

можность создания национальной нормативно-правовой базы в сфере кредит-

ных рейтингов, когда это уместно, с тем чтобы снизить чрезмерную зависимость 

от кредитных рейтингов, повысить прозрачность присвоения суверенных кре-

дитных рейтингов, улучшить качество процесса присвоения рейтингов и уси-

лить ответственность рейтинговых агентств за свои действия, а также умень-

шить вероятность конфликта интересов и стимулировать большее число субъек-

тов к осуществлению деятельности в сфере кредитных рейтингов;  

 c) мы будем прилагать усилия к обеспечению того, чтобы все участники 

финансового рынка имели доступ к более полным и более качественным эконо-

мическим и финансовым данным, а также данным по рискам и устойчивости к 

потрясениям, в том числе посредством наращивания потенциала развиваю-

щихся стран; 

 d) мы будем оказывать поддержку развивающимся странам в более эф-

фективном взаимодействии с рейтинговыми агентствами посредством предо-

ставления технической помощи и наращивания потенциала.  

56. Для дальнейшего совершенствования финансового регулирования в целях 

обеспечения стабильности и устойчивости финансовой системы:  

 a) мы высоко оцениваем работу Совета по финансовой стабильности, а 

также других соответствующих международных организаций и органов по уста-

новлению стандартов, направленную на обеспечение применения ориентиро-

ванного на финансовую стабильность, надежного, эффективного и основанного 

на оценке рисков подхода к международным банковским и финансовым стан-

дартам. Мы предлагаем соответствующим международным организациям и ор-

ганам по установлению стандартов подготовить отчет о взвешивании рисков, 

содержащий оценку того, как они учитывают снижение рисков, связанных с та-

кими инновационными механизмами финансирования, как гарантии и смешан-

ное финансирование. Мы предлагаем этим организациям представить свои вы-

воды, включая при необходимости последствия для политики, на форуме Эко-

номического и Социального Совета по последующим мерам в области финанси-

рования развития; 

 b) мы высоко оцениваем постоянную работу Совета по финансовой ста-

бильности по анализу и мониторингу рисков для финансовой стабильности, со-

здаваемых небанковскими финансовыми учреждениями. Мы призываем Совет 

представить на форуме по последующим мерам в области финансирования раз-

вития предложения в отношении политики и рекомендации по повышению 

устойчивости к потрясениям сферы небанковского финансового посредниче-

ства, в том числе сферы управления активами;  

 c) мы предлагаем продолжать исследования и анализ потенциального 

влияния взвешивания рисков на финансирование, например микро-, малых и 

средних предприятий, инфраструктуры и торговли;  

 d) делая акцент на обеспечении финансовой стабильности, мы рассмот-

рим возможность включения планов на переходный период и проверок на устой-

чивость к климатическим потрясениям в национальное финансовое регулирова-

ние и надзор с учетом различных национальных условий, путей перехода и ман-

датов органов финансового регулирования.  
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57. Для использования возможных преимуществ и обеспечения надлежащего 

учета макроэкономических рисков в рамках инициатив центральных банков по 

изучению цифровых валют и совместимых систем расчетов:  

 a) мы предлагаем Банку международных расчетов опираться на Дорож-

ную карту Группы двадцати по совершенствованию трансграничных платежей 

и привлечь большее число развивающихся стран к обсуждению путей совершен-

ствования платежной инфраструктуры, включая возможное создание централь-

ными банками цифровых валют и систем быстрых платежей, которые позволят 

использовать преимущества цифровых технологий, повысить эффективность 

трансграничных платежей и устранить потенциальные макроэкономические 

риски;  

 b) мы призываем Банк международных расчетов, Международный ва-

лютный фонд и другие соответствующие учреждения обеспечить наращивание 

потенциала, чтобы помочь развивающимся странам принимать взвешенные ре-

шения по разработке и реализации инициатив по модернизации платежной ин-

фраструктуры, включая возможное внедрение цифровых валют центральных 

банков и других платформ или технологий для создания совместимых систем 

расчетов, при одновременном управлении потенциальными рисками, связан-

ными с цифровыми активами. 

 

 

 G. Наука, техника, инновации и наращивание потенциала 
 

 

58. Прогресс в области науки, техники и инноваций достиг невиданных ранее 

масштабов и темпов. Вместе с тем возможности развивающихся стран в полной 

мере использовать потенциал науки, техники и инноваций для содействия устой-

чивому развитию ограничены. Мы с серьезной обеспокоенностью отмечаем 

углубление разрыва в том, что касается инноваций, производства, возможности 

подключения к интернету и доступа к технологиям, включая информационно -

коммуникационные технологии; недостаток цифровой инфраструктуры, данных 

и цифровых общественных благ; ограниченность потенциала стран; и ограни-

ченность международной поддержки в сочетании с неэффективным распределе-

нием финансовых ресурсов, что приводит к сохранению цифрового разрыва 

между странами и внутри них. Технологический прогресс может также иметь 

непредвиденные экономические, экологические и социальные последствия и 

усугублять гендерное неравенство и изоляцию людей с инвалидностью, пожи-

лых людей и лиц, находящихся в уязвимом положении. Мы признаем важность 

благоприятных условий на всех уровнях, включая благоприятную нормативно-

правовую базу и систему регулирования, для развития науки, инноваций и рас-

пространения технологий. Мы поддерживаем разработку и внедрение новых и 

существующих технологий и продуктов, которые являются недорогими, широко 

распространенными, справедливыми и доступными для всех, при одновремен-

ном обеспечении того, чтобы развитие новых технологий приносило пользу 

всем. Необходимы скоординированные национальные и международные уси-

лия, чтобы использовать научно-технический прогресс в целях устойчивого раз-

вития, преодолеть цифровой разрыв и реализовать весь потенциал цифровых 

технологий и использования данных для обеспечения доступности финансовых 

услуг и достижения финансового благополучия. Мы призываем к расширению 

международной поддержки для целенаправленного наращивания потенциала в 

области науки, техники и инноваций в развивающихся странах.  
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59. Для реализации всего потенциала науки, техники и инноваций:  

 

  Национальные инновационные системы 
 

 a) мы будем поддерживать страны в разработке и реализации ориенти-

рованных на конкретные задачи, осуществляемых при руководящей роли самих 

стран стратегий в области инноваций, включая дорожные карты по использова-

нию науки, техники и инноваций в интересах достижения целей в области 

устойчивого развития и национальные дорожные карты по цифровизации с уча-

стием соответствующих заинтересованных сторон, с тем чтобы стимулировать 

производительность, создание большого числа достойных рабочих мест и инно-

вации с учетом приоритетов в области развития и прав человека. Мы будем ока-

зывать поддержку и проводить обучение, а также обмениваться передовым опы-

том по вопросам, касающимся стратегического управления в сфере науки, тех-

ники и инноваций, регулирования и учреждений, занимающихся разработкой 

политики в области науки, техники и инноваций, в целях повышения согласо-

ванности политики и эффективного использования данных как продукта и фак-

тора, способствующего развитию науки, техники и инноваций, в развивающихся 

странах, особенно в странах, находящихся в особой ситуации. Мы также увели-

чим количество стипендий, предоставляемых учащимся из развивающихся 

стран для получения высшего образования;  

 b) мы призываем к разработке и совершенствованию правил и норм, ко-

торые повышают конкуренцию и состязательность, в целях решения проблем на 

цифровых рынках, содействия созданию открытой, недискриминационной, рав-

ноправной, справедливой и инклюзивной среды для развития инноваций и тех-

нологий и углубления сотрудничества между соответствующими и компетент-

ными национальными органами, учитывая глобальный охват ведущих техноло-

гических компаний;  

 c) мы подчеркиваем важность создания благоприятных условий для со-

действия цифровой торговле и инвестициям в цифровые технологии, особенно 

в развивающихся странах, с тем чтобы стимулировать конкуренцию и иннова-

ции; 

 

  Передача технологий, обмен знаниями, укрепление потенциала 

и финансирование науки, техники и инноваций 
 

 d) мы признаем важную роль режимов интеллектуальной собственно-

сти, таких как Соглашение по торговым аспектам прав интеллектуальной соб-

ственности (Соглашение по ТРИПС), и значение прав интеллектуальной соб-

ственности для содействия прогрессу в области науки, техники и инноваций и 

достижению устойчивого развития. Мы будем обеспечивать охрану и соблюде-

ние прав интеллектуальной собственности таким образом, чтобы содействовать 

техническому прогрессу и передаче и распространению технологий к взаимной 

выгоде производителей и пользователей технических знаний и способствовать 

обеспечению социально-экономического благосостояния и достижению баланса 

прав и обязательств. Мы поддерживаем наименее развитые страны и развиваю-

щиеся страны в использовании технологий, в том числе посредством, в частно-

сти, лицензирования, наращивания потенциала, содействия установлению парт-

нерских связей, предоставления стимулов или создания условий, связанных с 

исследованиями и разработками, закупками или другими мерами в сфере фи-

нансирования и регулирования, в том числе в чрезвычайных ситуациях в обла-

сти общественного здравоохранения и при оказании помощи в случае бедствий;  

 e) мы вновь заявляем о необходимости ускорить передачу развиваю-

щимся странам экологически безопасных технологий на благоприятных 
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условиях, в том числе на льготных и преференциальных условиях, по взаимному 

согласованию;  

 f) мы будем содействовать развитию профессионального образования и 

подготовки кадров, а также формированию навыков в области науки, техники, 

инженерного дела и математики, в том числе через государственно-частное 

партнерство и сотрудничество с промышленным сектором, для всех, особенно 

для детей, молодежи, женщин и девочек, людей с инвалидностью и лиц, находя-

щихся в уязвимом положении, особенно в странах, находящихся в особой ситу-

ации. Мы также призываем проводить национальные и глобальные конкурсы 

инноваций для выявления талантов и разработки решений. Кроме того, мы бу-

дем содействовать культурному и академическому обмену между развитыми и 

развивающимися странами для студентов научно-технических и инженерно-ма-

тематических специальностей. Мы напоминаем об обязательстве выполнить 

технико-экономические исследования в целях изучения возможности создания 

онлайн-университета или другой эквивалентной площадки для наименее разви-

тых стран;  

 g) мы будем поддерживать механизм по технологиям и инновациям Цен-

тра передового опыта малых островных развивающихся государств, с тем чтобы 

обеспечить наращивание потенциала, возможности для обучения, обмен опытом 

и содействие инновациям в малых островных развивающихся государствах; 

 h) мы будем укреплять партнерские отношения, чтобы обеспечить раз-

вивающиеся страны средствами осуществления. Мы будем содействовать облег-

чению доступа к фондам в области науки, техники и инноваций посредством 

наращивания потенциала и обмена знаниями, в том числе обеспечивая направ-

ление ресурсов в страны и регионы, где они наиболее необходимы и могут при-

нести наибольшую отдачу;  

 i) мы также призываем включать финансирование науки, техники и ин-

новаций в национальные рамочные программы развития, в том числе в страте-

гии цифровой трансформации. Мы призываем увеличить инвестиции в цифро-

вую инфраструктуру, исследовательские центры и центры инноваций, с тем 

чтобы повысить технологический потенциал развивающихся стран, особенно в 

таких новых областях, как искусственный интеллект;  

 j) мы призываем международные организации и партнеров по процессу 

развития увеличить финансирование и поддержку научно-технических и инно-

вационных проектов в развивающихся странах, а также предлагаем государ-

ственным банкам развития расширить поддержку инвестиций в инновации, ори-

ентированные на конкретные задачи, с помощью инструментов разделения рис-

ков, государственных фондов венчурного капитала или аналогичных инстру-

ментов;  

 k) мы будем содействовать обеспечению справедливого и всеохватного 

доступа к искусственному интеллекту и его развития, а также обеспечим моби-

лизацию финансовых ресурсов в достаточном объеме для поддержки развиваю-

щихся стран в создании потенциала в области искусственного интеллекта и во 

внедрении безопасных, защищенных и надежных систем искусственного интел-

лекта, и в этой связи мы оказываем поддержку в создании благоприятных усло-

вий на всех уровнях. Мы признаем необходимость того, чтобы развивающиеся 

страны принимали всестороннее и конструктивное участие в международных 

процессах и форумах по вопросам искусственного интеллекта, в частности по 

вопросам регулирования искусственного интеллекта, и вносили вклад в эти про-

цессы и в работу этих форумов. Мы принимаем во внимание предыдущие согла-

сованные на международном уровне итоговые документы и текущие процессы, 
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включая относящиеся к искусственному интеллекту принципы и цели, изложен-

ные в Глобальном цифровом договоре19, а также национальные приоритеты и 

стратегии; 

 

  Международное сотрудничество в области науки, техники и инноваций  
 

 l) мы намерены укреплять национальное и международное сотрудниче-

ство между участниками экосистем науки, техники и инноваций, включая мно-

госторонние банки развития и учреждения по финансированию развития, в об-

ластях открытой науки, открытого доступа к публикациям, открытых данных, 

цифровых общественных благ, недорогостоящих технологий с открытым исход-

ным кодом, образования и совместных международных исследований и разра-

боток, обеспечивающих доступ к ним нуждающимся странам;  

 m) мы признаем ценность научно-политических групп в решении про-

блем устойчивого развития, например Межправительственной группы экспер-

тов по изменению климата и Межправительственной научно-политической 

платформы по биоразнообразию и экосистемным услугам, и отмечаем прогресс 

в создании группы по вопросам научно-политического взаимодействия для 

дальнейшего содействия рациональному регулированию химических веществ и 

отходов и для предотвращения загрязнения;  

 n) мы будем укреплять потенциал механизма содействия развитию тех-

нологий и Банка технологий для наименее развитых стран, предоставляя им до-

статочные ресурсы, чтобы они могли эффективным образом выполнять свои 

мандаты. Мы предлагаем государствам-членам, а также международным орга-

низациям, фондам и частному сектору предоставлять больше добровольных фи-

нансовых взносов и технической помощи Банку технологий;  

 o) мы поддерживаем расширение сотрудничества между многосторон-

ним форумом по использованию научно-технических достижений и новаторства 

в интересах достижения целей в области устойчивого развития, Комиссией по 

науке и технике в целях развития и другими международными платформами. 

Это включает в себя содействие обмену знаниями по вопросам, связанным с 

цифровой инфраструктурой, особенно в части выявления инвестиционных рис-

ков и возможностей, между учреждениями по финансированию развития и дру-

гими партнерами, а также рассмотрение вопроса о проведении глобальной ре-

формы в области публикации результатов научных исследований для обеспече-

ния того, чтобы ученые, новаторы и директивные органы во всем мире могли 

получить доступ к новейшим научным данным и вносить свой вклад в создание 

таких данных; 

 p) мы признаем важность справедливых, ответственных и совместимых 

подходов к управлению данными на всех уровнях, чтобы развивающиеся страны 

могли использовать преимущества цифровой экономики, новых технологий и 

моделей искусственного интеллекта, и будем в полной мере выполнять соответ-

ствующие обязательства в этом отношении, изложенные в Пакте во имя буду-

щего;  

 q) мы просим Межучрежденческую целевую группу Организации Объ-

единенных Наций по использованию научно-технических достижений и нова-

торства для достижения целей в области устойчивого развития провести оценку 

основных препятствий, мешающих международному распространению техно-

логий для достижения указанных целей, включая технологии с нулевым и 

__________________ 

 19 Резолюция 79/1, приложение I. 
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низким уровнем выбросов, и представить рекомендации по преодолению этих 

препятствий.  

60. Для увеличения инвестиций в целях обеспечения всеобщей, полноценной 

и недорогостоящей цифровой связанности и устранения цифрового разрыва:  

 a) мы оказываем поддержку в разработке планов финансирования и в 

координации инвестиций в цифровую инфраструктуру, включая цифровую 

государственную инфраструктуру, и цифровые общественные блага и обязуемся 

оказывать техническую поддержку, в том числе через функционирующие под 

руководством стран платформы, сообразно обстоятельствам;  

 b) мы будем укреплять международное сотрудничество между нацио-

нальными правительствами, учреждениями по финансированию развития, мно-

госторонними банками развития и соответствующими международными орга-

низациями и представителями частного сектора, с тем чтобы поддержать страны 

в создании цифровой инфраструктуры, моделей ее финансирования и систем 

оценки отдачи. Мы устраним разрыв в возможностях подключения к интернету 

и повысим качество и ценовую доступность подключения, как это предусмот-

рено в Глобальном цифровом договоре;  

 c) мы будем содействовать доступу к науке и технологиям всех слоев 

общества, в том числе путем развития научно-технических и инженерно-мате-

матических навыков у детей, молодежи, женщин и девочек, людей с инвалидно-

стью и лиц, находящихся в уязвимом положении, с тем чтобы устранить разрыв 

в области науки, техники и инноваций;  

 d) мы приглашаем страны представить проекты, посвященные цифро-

вым общественным благам и цифровой государственной инфраструктуре, на яр-

марке инвестиций в поддержку целей в области устойчивого развития.  

61. Для реализации в полной мере потенциала цифровых финансовых услуг:  

 a) мы будем оказывать поддержку развивающимся странам  — с учетом 

их национальных условий и приоритетов  — в создании благоприятной внутрен-

ней среды для развития цифровых финансовых услуг для всех, в том числе с 

учетом гендерных аспектов, опираясь на партнерские связи между местными 

банками и компаниями, предоставляющими цифровые финансовые услуги, в це-

лях расширения доступа к услугам денежных переводов и финансовым услугам 

и охвата населения такими услугами, особенно в сельских районах, и на гибкую 

нормативно-правовую базу, которая позволяет эффективно использовать воз-

можности, открывающиеся благодаря новым технологиям, и управлять связан-

ными с новыми технологиями рисками;  

 b) мы будем оказывать поддержку в разработке цифровых решений для 

расширения торговли, возможностей подключения к интернету и доступа к 

услугам, с тем чтобы преодолеть негативные последствия удаленности и других 

географических и структурных ограничений в развивающихся странах, в част-

ности в странах, находящихся в особой ситуации, и странах, сталкивающихся с 

особыми проблемами; 

 c) мы обязуемся внедрять комплексные программы финансовой и циф-

ровой грамотности, ориентированные на все слои общества, в том числе на де-

тей, молодежь, женщин и девочек, людей с инвалидностью и лиц, находящихся 

в уязвимом положении, с включением таких программ в учебные программы на 

всех уровнях, а также расширять доступность цифровых услуг;  

 d) мы будем использовать соответствующие заседания в рамках форума 

Экономического и Социального Совета по последующим мерам в области 
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финансирования развития для расширения обмена знаниями, опытом и эксперт-

ными наработками по вопросам политики и регулирования, включая вклад со-

ответствующих заинтересованных сторон в развитие цифровых финансовых 

услуг;  

 e) мы будем использовать форум по последующим мерам в области фи-

нансирования развития и другие соответствующие процессы для проведения 

диалогов о связях между искусственным интеллектом и финансовыми техноло-

гиями и об их влиянии, а также для поощрения и облегчения безопасного, спра-

ведливого и инклюзивного развития и использования искусственного интел-

лекта в сфере финансовых технологий;  

 f) мы обязуемся поощрять использование передовых технологий, таких 

как искусственный интеллект, в сфере финансовых услуг, гарантируя при этом, 

что они основаны на принципах ответственности, обеспечивающих защиту прав 

человека и содействие инклюзивному доступу к этим услугам; 

 g) мы будем использовать цифровые технологии, цифровые обществен-

ные блага и цифровую государственную инфраструктуру для расширения до-

ступа к финансовым услугам и повышения финансовой грамотности, а также 

будем поддерживать инвестиции в развитие и цифровизацию инфраструктуры 

инклюзивной и доступной финансовой системы в развивающихся странах, осо-

бенно в странах, находящихся в особой ситуации;  

 h) мы будем способствовать внедрению систем открытых финансов для 

расширения доступности финансовых услуг, усиления конкуренции и стимули-

рования роста сектора финансовых технологий при соблюдении применимых 

национальных правил, касающихся конфиденциальности и защиты персональ-

ных данных;  

 i) мы будем содействовать обеспечению доступа к недорогим и инклю-

зивным цифровым финансовым услугам и поощрять инициативы по сокраще-

нию неравенства для населения и предприятий, особенно микро-, малых и сред-

них предприятий в городских и, особенно, в сельских районах, посредством 

укрепления доверия к цифровым технологиям, расширения доступа к финанси-

рованию и торговых возможностей, а также совершенствования учебной подго-

товки путем использования инновационных инструментов, включая банковское 

обслуживание по мобильной связи, платежные платформы и цифровые платежи.  

 

 

 III. Данные, мониторинг и последующая деятельность 
 

 

62. Своевременные, надежные, высококачественные и дезагрегированные дан-

ные и статистика необходимы для содействия реализации программы финанси-

рования развития, поддержки принятия обоснованных решений по всем направ-

лениям работы и обеспечения эффективного мониторинга и последующей дея-

тельности. Вместе с тем многие государства-члены, в частности развивающиеся 

страны, не могут в полной мере воспользоваться возможностями, которые от-

крывают данные. Необходимы более активные усилия по повышению качества 

дезагрегированных данных, расширению их доступности и обеспечению более 

широкого использования инновационных источников данных при одновремен-

ном обеспечении надлежащих механизмов защиты конфиденциальности и пер-

сональных данных. Растет политический интерес к использованию более ком-

плексных показателей для оценки устойчивого развития, которые дополняют по-

казатель валового внутреннего продукта или выходят за его рамки, включая мно-

гоаспектную уязвимость. Это отражает более широкое признание того, что 

опора исключительно на экономические или основанные на доходах показатели, 
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такие как валовой внутренний продукт и валовой национальный доход, не поз-

воляет отразить всю сложность реалий развития стран, их структурную уязви-

мость и потребности. Аддис-Абебская программа действий активизировала про-

цесс последующей деятельности в области финансирования развития, однако 

проблемы сохраняются. Опираясь на опыт, накопленный с 2015  года, необхо-

димо предпринять конкретные шаги по дальнейшей активизации последующей 

деятельности на всех уровнях, включая расширение участия всех соответству-

ющих заинтересованных сторон и обеспечение учета национальной и регио-

нальной специфики в рамках глобального диалога.  

63. Для наращивания инвестиций в системы данных и статистические системы 

с опорой на Кейптаунский глобальный план действий в отношении данных в 

области устойчивого развития:  

 a) мы будем и далее наращивать усилия по сбору, анализу и распростра-

нению актуальных и достоверных данных, дезагрегированных по уровню дохо-

дов, полу, возрасту, расе, этническому происхождению, миграционному статусу, 

наличию или отсутствию инвалидности, географическому местонахождению и 

другим характеристикам, значимым с учетом национальных условий, в том 

числе для достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

всех женщин и девочек;  

 b) мы обязуемся выполнять Медельинскую рамочную программу дей-

ствий по использованию данных в интересах устойчивого развития, принятую 

Статистической комиссией в марте 2025 года; 

 c) мы обязуемся увеличить финансовую поддержку и нарастить инве-

стиции в сбор данных и укрепление статистического потенциала национальных 

статистических систем в развивающихся странах, особенно в странах, находя-

щихся в особой ситуации, и в странах, сталкивающихся с особыми проблемами. 

Мы нарастим масштабы предсказуемого финансирования деятельности в обла-

сти данных и статистики по устойчивому развитию и модернизируем цифровую 

инфраструктуру, а также улучшим сбор данных, укрепим статистический потен-

циал и усовершенствуем цифровое управление. Это включает в себя поддержку 

Центра передового опыта малых островных развивающихся государств, в том 

числе центра хранения и обработки данных малых островных развивающихся 

государств, и существующих статистических инициатив, в том числе через ре-

гиональные организации.  

64. Для дальнейшего улучшения совместимости систем данных и статистиче-

ских рамок в целях достижения устойчивого развития, обеспечения доступно-

сти и содействия инновациям:  

 a) мы поддерживаем дальнейшее совершенствование системы показате-

лей достижения целей в области устойчивого развития, включая поддержку рас-

ширения представления регулярной отчетности по показателю  17.3.1 достиже-

ния целей в области устойчивого развития и использования этого показателя, а 

также уделения первоочередного внимания сбору и распространению, сооб-

разно обстоятельствам, высококачественных, дезагрегированных данных;  

 b) мы призываем стороны, осуществляющие сотрудничество Юг — Юг, 

к более широкому представлению отчетности и отмечаем представление отчет-

ности о сотрудничестве Юг — Юг в рамках добровольной концептуальной ос-

новы для оценки сотрудничества Юг — Юг, а также поддерживаем роль Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию в качестве 

ее куратора; 
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 c) мы призываем к развитию открытых, совместимых платформ данных 

и соответствующих стандартов в целях улучшения обмена данными и расшире-

ния их доступности с уделением внимания проблемам, с которыми сталкива-

ются развивающиеся страны, при полном соблюдении норм в области конфи-

денциальности и защиты данных в соответствии с национальными правилами и 

законами;   

 d) мы призываем к усилению координации в области данных и стати-

стики между международными финансовыми учреждениями, национальными, 

региональными и международными статистическими ведомствами, Организа-

цией Объединенных Наций, государствами-членами, учреждениями, занимаю-

щимися вопросами развития, и соответствующими заинтересованными сторо-

нами;  

 e) мы предлагаем многосторонним банкам развития и партнерам по про-

цессу развития оказать поддержку наименее развитым странам в укреплении по-

тенциала национальных систем данных и статистических систем в предоставле-

нии экономических данных, которые облегчают разработку и оценку воздей-

ствия оперативной политики и мер по развитию частного сектора, в том числе 

микро-, малых и средних предприятий, в целях содействия созданию достойных 

рабочих мест;  

 f) мы призываем использовать инновации в том, что касается нетради-

ционных источников данных, включая административные записи, геопростран-

ственную информацию, мобильные данные, а также данные, полученные от 

граждан, и данные дистанционного зондирования, с опорой на государственно-

частное партнерство и систему конкретных, измеримых, достижимых, релевант-

ных и ограниченных по времени показателей (SMART-показателей). Мы будем 

укреплять потенциал для эффективного обмена данными, сообразно обстоятель-

ствам, внутри органов власти и между органами власти и частным сектором;  

 g) мы подтверждаем содержащееся в Пакте во имя будущего обязатель-

ство в срочном порядке разработать систему показателей для оценки прогресса 

в области устойчивого развития, которые дополняют показатель валового внут-

реннего продукта или выходят за его рамки, усилиями независимой группы экс-

пертов высокого уровня для подготовки рекомендаций относительно разработки 

ограниченного перечня вырабатываемых самими странами и универсально при-

менимых показателей устойчивого развития, которые дополняют показатель ва-

лового внутреннего продукта и выходят за его рамки, и посредством последую-

щего межправительственного процесса, осуществляемого под руководством Ор-

ганизации Объединенных Наций.  

 

  Мониторинг и последующая деятельность 
 

65. Активизация мониторинга и последующей деятельности жизненно важна 

для обеспечения поступательного прогресса в области финансирования разви-

тия. Для активизации процесса последующей деятельности в области финанси-

рования развития, включая Севильское обязательство, усиления мониторинга и 

согласованности глобальной политики, а также укрепления связей с мероприя-

тиями, реализуемыми на региональном и национальном уровнях, без создания 

значительного дополнительного бремени: 

 a) мы призываем Межучрежденческую целевую группу по финансиро-

ванию развития продолжать ежегодно отчитываться о ходе реализации итоговых 

документов по финансированию развития и о средствах осуществления По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и изложен-

ных в ней целей в области устойчивого развития и предоставлять участникам 
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межправительственной последующей деятельности по финансированию разви-

тия консультации по вопросам, касающимся продвижения вперед и пробелов в 

осуществлении, а также рекомендации в отношении мер по исправлению поло-

жения, принимая во внимание национальные и региональные аспекты, включая 

рассмотрение вариантов представления своих выводов в более интерактивной и 

удобной для пользователей форме; 

 b) мы обязуемся углубить предметные обсуждения на форуме Экономи-

ческого и Социального Совета по последующим мерам в области финансирова-

ния развития путем проведения углубленного анализа национальных и глобаль-

ных обязательств в областях деятельности, предусмотренных итоговыми доку-

ментами по финансированию развития, и представления соответствующей от-

четности в рамках двухгодичного цикла. Это позволит Межучрежденческой це-

левой группе по финансированию развития готовить более подробную отчет-

ность, уделять больше внимания переговорам по итоговому документу форума 

и проводить более глубокие и содержательные обсуждения в рамках форума. Ее 

согласованные на межправительственном уровне выводы и рекомендации будут 

использоваться в работе политического форума высокого уровня по устойчи-

вому развитию;  

 i) мы будем обсуждать глобальную систему финансирования на ежегод-

ной основе, а различные направления деятельности в рамках процесса фи-

нансирования развития — на основе двухгодичного цикла обзора, начиная 

с проведения в 2026 году углубленного обзора направлений деятельности, 

касающихся частного бизнеса и финансирования на национальном и меж-

дународном уровнях, международной торговли как двигателя развития, 

международной финансовой архитектуры и системных вопросов, а также 

данных, мониторинга и последующей деятельности, с проведением в сле-

дующем году углубленного обзора направлений деятельности, касающихся 

внутренних государственных ресурсов, международного сотрудничества в 

целях развития, задолженности и приемлемости уровня задолженности, а 

также науки, техники, инноваций и укрепления потенциала;  

 ii) мы будем обеспечивать, чтобы обсуждения, проводимые, в частности, 

в рамках специального совещания Экономического и Социального Совета 

по международному сотрудничеству в налоговых вопросах, Форума по со-

трудничеству в целях развития, специального совещания Совета по вопро-

сам финансовой добросовестности, многостороннего форума по использо-

ванию научно-технических достижений и новаторства в интересах дости-

жения целей в области устойчивого развития и специального заседания вы-

сокого уровня Совета с участием рейтинговых агентств, а также в рамках 

текущего взаимодействия с частным сектором по линии таких механизмов, 

как Руководящий комитет делового сектора по финансированию развития 

и Глобальный альянс инвесторов в интересах устойчивого развития, учи-

тывались форумом по последующим мерам в области финансирования раз-

вития в рамках соответствующего цикла;  

 iii) в рамках форума по последующим мерам в области финансирования 

развития мы будем продолжать проводить ежегодное специальное совеща-

ние высокого уровня с бреттон-вудскими учреждениями; и проводить спе-

циальное совещание высокого уровня с участием Всемирной торговой ор-

ганизации и Конференции Организации Объединенных Наций по торговле 

и развитию в году, когда углубленному рассмотрению подлежат вопросы 

торговли;  

 c) мы будем продолжать проводить раз в четыре года Диалог на высоком 

уровне по вопросу о финансировании развития в Генеральной Ассамблее сразу 
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после политического форума высокого уровня по устойчивому развитию, созы-

ваемого под эгидой Генеральной Ассамблеи;  

 d) для активизации последующей деятельности на национальном уровне 

мы рекомендуем назначить национальных координаторов по вопросам финан-

сирования развития в наших министерствах финансов и других соответствую-

щих министерствах и рассмотрим возможность создания межведомственных 

платформ для координации политики в области финансирования развития, опи-

раясь, когда это уместно, на опыт разработки комплексных национальных схем 

финансирования;  

 e) для повышения эффективности осуществления мы предлагаем стра-

нам отчитываться о прогрессе и проблемах в реализации итоговых документов 

по финансированию развития на форуме по последующим мерам в области фи-

нансирования развития, а также стимулировать инвестиции посредством яр-

марки инвестиций в поддержку целей в области устойчивого развития;  

 f) мы призываем к активизации региональных процессов последующей 

деятельности в рамках региональных форумов по устойчивому развитию, про-

водимых под руководством региональных экономических комиссий, с регуляр-

ным представлением региональной отчетности о прогрессе, проведением засе-

даний региональных комитетов и организацией консультаций, посвященных до-

стигнутым результатам и приоритетам;  

 g) к 2029 году мы рассмотрим вопрос о необходимости проведения по-

следующей конференции по финансированию развития.  

66. Мы будем выполнять Севильское обязательство в интересах достижения 

устойчивого развития и укрепления доверия к многостороннему сотрудниче-

ству. 

 


